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ي الأشكال يIlustrace /.للمنتج كاملاي تمثيلاي تشكل ولا فقطي توضيحية لأغراضي ه  jsouيpouzeيorientačníيaيnepředstavujíيplnéي zobrazeníيproduktu./DieيgezeigtenيBilderيdienenيnurيalsي
Referenz, das tatsächliche Produkt kann von der Abbildung abweichen./The illustrations are for illustration only and do not r epresent the product./Las ilustraciones 
son meramente orientativas y no constituyen una representación completa del producto./Les illustrations sont données à titre indicatif et ne constituent pas une 
représentation complète du produit./Az illusztrációkيcsakيtájékoztatóيjellegűekيésيeltérhetnekيaيvalósيterméktől./Leيimmaginiيsonoيinseriteيaيscopoيdimostrativoيeيnonي
rispecchiano appieno le caratteristiche del prodotto./De afbeeldingen dienen uitsluitend ter illustratie en geven geen volledig beeld van hetيproduct./Ilustracjeيmająي
charakterيpoglądowyي iيnieي stanowiąي pełnegoيodwzorowaniaي produktu./Asي ilustraçõesي têmيumaي funçãoي informativaي eيnãoي sãoيumaي representação fiel do produto./ 
Ilustrațiileيsuntيdoarيpentruيreferințăيșiيnuيreprezintăيprodusulيcomplet./Иллюстрацииيприведеныيтолькоيдляيсправкиيиيнеيпредставляютيвесьيпродукт./Obrázkyي
slúžiaيlenيnaيilustráciuيaيnieيsúيúplnýmيpredstavenímيproduktu./Illustrationerيärيendastيförيreferensيochيrepresenterarيinteيhela produkten 
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AR 
 عزيزي العميل! 

 . كيندر كرافت   من   ا شكرًا لشرائك منتجً 
 ل على أفضل خيار ممكن. و حصلك ال  نهتم بشدة بسلامة منتجاتنا وجودتها مما يضمن   ، إذ نصمم منتجاتنا مع وضع طفلك في الاعتبار الأول

ملاحظة مهمة! اقرأ الدليل بعناية واحتفظ به  
 المستقبل. للرجوع إليه في 

 تعليمات واحتياطات السلامة 
 تحذيرات 

 يُحظر ترك الطفل دون إشراف أو مراقبة.  ●
 توقف عن استخدام المنتج عندما يبدأ الطفل في محاولة الجلوس.  ●
 يُحظر استخدام هذا المنتج على سطح مرتفع )مثل: الطاولة(.  ●
 استخدم دائمًا حزام الأمان.  ●
 . أبدًا لحمل السرير حامل الألعاب   لا تستخدم ●
 . المنتج أثناء  وجود الطفل بالداخل هذا   لا تحرك أو ترفع  ●

السرير   ● أو  الأطفال  المنتج محل سرير  المنتج. لا يحل هذا  ينام في هذا  تدع طفلك  لا 
 العادي. إذا نام الطفل، فيجب وضعه في سرير أطفال أو سرير مناسب. 

 الفقدان. لا تستخدم المنتج إذا تعرضت أحد أجزائه للكسر أو   ●

 لا تستخدم ملحقات أو قطع غيار بخلاف تلك التي اعتمدتها الشركة المصنعة.  ●
 حصيرة تعليمية 

  تحذيرات!
 يُحظر ترك الطفل دون إشراف أو مراقبة.  •
 استخدم دائمًا حزام الأمان.  •
 خطر السقوط: امنع طفلك من التسلق على المنتج.  •
 مكوناته وتُضبط بشكل صحيح. لا تستخدم المنتج ما لم تُركَّب جميع   •
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من   • بالقرب  الموجودة  الأخرى  الشديدة  الحرارة  ومصادر  المكشوفة  النيران  لخطر  انتبه 
 المنتج. 

 انتبه لخطر الإمالة نتيجة دفع طفلك لقدميه نحو الطاولة أو أي هيكل آخر.  •
 ا تستخدم المنتج حتى يمكن لطفلك الجلوس وحده دون مساعدة.  •
 لا تستخدم المنتج إذا تعرضت أحد مكوناته للكسر أو التلف أو الفقدان.  •
صمم كرسي الطعام هذا للأطفال الذين يمكنهم الجلوس وحدهم دون مساعدة، وحتى سن   •

 كجم كحد أقصى.  15سنوات أو من تبلغ أوزانهم    3
 تحقق دائمًا من أن المنتج آمن وثابت قبل استخدامه.  •
 تأكد من تركيب أحزمة الأمان على نحو صحيح.  •
 لا تحرك المنتج أو ترفعه أثناء وجود طفلك بداخله.  •
  لا تستخدم الملحقات أو قطع الغيار بخلاف تلك التي اعتمدتها الشركة المصنعة. •
 أبقِ أطفالك بعيدًا عند تجميع المنتج وتفكيكه حتى لا يتعرضون لأي إصابات.  •

لا تضع هذا المنتج بالقرب من النافذة حيث يمكن أن يستخدمه الطفل كمسند مما قد يسبب  
 سقوط 

 حصيرة سيليكون 

 من أجل سلامة طفلك وصحته  •
 .استخدم هذا المنتج دائمًا تحت إشراف الكبار  •

 .قبل كل استخدام، افحص المنتج. تخلص منه من أول علامة تلف أو ضعف  •
 .تحقق دائمًا من درجة حرارة الطعام قبل إطعامه  •
 +أشهر   6العمر الموصى به:   •
 درجة مئوية  40 - حرارة للطعام على الحصيرةأقصى درجة   •
 .قبل الاستخدام لأول مرة، قم بتنظيف المنتج  •
 .لا تنظف الحصيرة بأشياء حادة أو مواد كاوية يمكن أن تتلفها  •
 .لا تحرق الحصيرة بماء مغلي   •
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والحيوانات عندما  نظف الحصيرة جيدًا بعد كل استخدام. يحُفظ بعيدًا عن متناول الأطفال    •
 .يجف تمامًا 

 .بعض الأطعمة قادرة بشكل طبيعي على تلطيخ الأسطح التي تتلامس معها  •
لفترات طويلة على    • البنفسجية  السيليكون للأشعة فوق  أن يؤثر تعريض حصيرة  يمكن 

 .مظهرها العام
 .لا تستخدم الحصيرة لتسخين الطعام في أفران الميكروويف أو الأفران التقليدية  •
 .الحصيرة ليست لعبة  •
 مقعد للأطفال •
المنتج بالقرب من النافذة حيث يمكن أن يستخدمه الطفل كمسند مما قد    • لا تضع هذا 

 يسبب سقوط الطفل من النافذة. 
كن على دراية بخطر نشوب حرائق مفتوحة ومصادر أخرى للحرارة الشديدة بالقرب    •

 من المنتج. 
 لا تضع هذا المنتج بالقرب من النافذة لمنع اختناق الطفل بحبال من الستائر.   •
 شهرًا+. 24العمر المناسب:    •

 يجب دائمًا إحكام ربط كل تركيبات التجميع بشكل صحيح.   •
 لا تستخدم المقعد إذا كان أي جزء منه مكسورًا أو ممزقًا أو مفقودًا.   •
 استخدم فقط قطع غيار معتمدة من قبل الشركة المصنعة.   •
 نظام التثبيت عند استخدام المنتج كمقعد يجب فك / تغطية  •
 كراسي الأطفال  

 تحذيرات! 
 هذا المنتج مناسب للأطفال من سن 36 شهرا والبالغين الذين يصل وزنهم إلى  110   •

 .كجم
لا تضع هذا المنتج بالقرب من النافذة، إذ يمكن للطفل استخدامه بوصفه سلمًا ويسبب   •

 سقوطه من النافذة. 
النيران المكشوفة ومصادر الحرارة الشديدة الأخرى الموجودة بالقرب من  انتبه لخطر  •

 المنتج. 
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لا تضع هذا المنتج بالقرب من النافذة، إذ يمكن أن تخنق الأسلاك المنسدلة من الستائر   •
 الطفل. 

 يجب دائمًا ربط جميع لوازم التجميع بإحكام وبشكل صحيح.  •
لا تستخدم الكرسي إذا كان أي جزء منه مكسورًا أو ممزقًا أو مفقودًا، واستخدم فقط قطع   •

   -الغيار التي ب 
 يجب إزالة  /تغطية القيد عند استخدام المنتج ككرسي للأطفال الأكبر سنا   •

 
 

 قائمة المكونات  

 حصيرة سيليكون* . 11 قوائم الكرسي الهزاز )أ وب(* . 1
 *2xألعاب   . 12 قاعدة الكرسي الهزاز* . 2
 قوس* . 13 الهزاز*جسم الكرسي   . 3
 وسادة المقعد* . 14 القوائم الأمامية )أ وب( . 4
 4×     (M6x34)مسامير  أ 15 القوائم الخلفية . 5
 4  ×    (M6x22)مسامير  ب 15 مسند القدم  . 6
 4  ×   (M5x20)مسامير   ج 15 مقعد . 7
 2  × ملم(    Ø4x7براغي* )  د15 قوس مع أحزمة أمان* . 8
 مفتاح ألن . 16 صينية* . 9
 مسند الظهر  . 10

  

 * العناصر المتوفرة في مجموعة الكرسي والكرسي الهزاز. 
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 . الكرسي الهزاز*: 1

أ المرتفع( هي مفتاح  الهزاز  الكرسي  )إذا كنت تجمع  التي ستحتاجها  الثانية  المنتج، والأداة  لتجميع  مرفق(  فيليبس )غير  مفك  إلى  المضمن في  ستحتاج  لن 
 مقعد الكرسي(. المجموعة )موجود أسفل  

 يحتوي الكرسي الهزاز على خيارين للتركيب: كرسي هزاز منخفض وكرسي هزاز مرتفع.
 
 .أ تجميع الكرسي الهزاز المنخفض*: 1

لاحظ    (.A I(، ويجب أن يكون الجانب المسنن من "المهايئ" على الجزء الداخلي للهيكل )الشكل  2( في قاعدة الكرسي الهزاز ) 1أدخل قائم الكرسي الهزاز ) 
ستحتاج إلى مفك في الخطوة التالية.   الشق الموجود في نهاية الأنبوب الأساسي، إذ يجب أن يجري تعشيقه مع الأسنان المغطاة بالقدم على قائم الكرسي الهزاز.

ل القائم وقاعدة الكرسي الهزاز بالبرغي  (. ثم اتبع الخطوات  A IIد )يجب أن يمر البرغي من أسفل من خلال القدم وقاعدة وقائم الكرسي الهزاز )الشكل  15وصِ 
الناتج على سطح مستوٍ ومسطح. ضع جسم الكرسي الهزاز على سطح  نفسها مع القائم الآخر. تأكد من ألا تنزلق القوائم خارج القاعدة وألا تلتوي. ضع الهيكل 

تتم الإشارة إلى القفل الصحيح للمهايئات عن    (.Bاسحبها خارج الكرسي الهزاز )الشكل    - نظيف ومستوٍ بحيث تكون المهايئات في الأعلى. افتح المهايئات  
ثم ضع مهايئات الكرسي الهزاز على القوائم، وستتأكد من التركيب الصحيح من خلال سماع   طريق صوت طقطقة المزالج الموجودة على إطار الكرسي الهزاز.

 (. Cصوت طقطقة )الشكل  
 
 *: المرتفع.ب تجميع الكرسي الهزاز 1

( واربطهما معًا باستخدام  D( )الشكل  5الخلفية )القوائم  ( في 4( على سطح مستو بحيث يكون الجزء الأملس مرئيًا. أدخل القائم )4ضع إحدى القوائم الأمامية )
ألن ) 15مسمارين   )الشكل  16ب ومفتاح  الهيكل مستقيمًا  الأمامي الآخر واجعل  القائم  الخطوات نفسها مع  البراغي بشكل محكم  E(. كرر  (. تأكد من ربط 

( بين قوائم الكرسي )يجب أن تدخل القطع المعدنية الموجودة على جانبي مسند القدم في الحزوز الموجودة  6وصحيح وأن الهيكل مستقر. أدخل مسند القدم ) 
ل مسند القدم بالقFعلى القوائم( حتى تستقر في أسفل القوائم عند المستوى الذي تختاره )الشكل   أ. ضع جسم الكرسي الهزاز  15وائم باستخدام مسمارين  (. وصِ 

المهايئات   افتح  في الأعلى.  المهايئات  بحيث تكون  )الشكل    - على سطح نظيف ومستوٍ  الهزاز  الكرسي  الصحيح    (.Bاسحبها خارج  القفل  إلى  تتم الإشارة 
ل )الشكل    المزالج الموجودة على إطار الكرسي الهزاز.  صوت طقطقةللمهايئات عن طريق   وستتأكد من التركيب  (،  Gضع الكرسي الهزاز على الهيكل المُشكَّ

     . الصحيح من خلال سماع صوت طقطقة

 .ج تجميع قوس الألعاب*: 1
(. أدخل القوس مع الألعاب في الفتحة الموجودة في إطار  H( )الشكل  13( المرفقة مع الكرسي الهزاز في الثقوب الموجودة في القوس )12الألعاب )  قم بتعليق

 (. Iالكرسي الهزاز )الشكل  
 
 .د تفكيك الكرسي الهزاز*: 1

( وارفع الكرسي الهزاز. لطي مقعد الكرسي الهزاز بشكل مسطح، افتح  Jهناك ذراعان على الجزء الخلفي من المهايئات، اضغط عليهما في وقت واحد )الشكل  
 بداخله. . فك قوائم الكرسي الهزاز. انتبه! لا تُجري أي تغييرات على المنتج إذا كان طفلك موجودًا  XXXالمزالج الموضحة في الشكل  

 (: Q. كرسي الطعام )الشكل  2
قوائم الكرسي. بعد تركيب مسند القدم بدلًا من الكرسي الهزاز، ضع المقعد ) 1انظر القسم   قوائم الكرسي )الشكل  7.ب "تركيب كرسي الطعام" لتركيب  ( بين 

K.)    المستوى على  المقعد  الجزء  15)أعلى مستوى( واربطه بالقوائم باستخدام مسمارين    1اضبط  في  الموجودة  الشقوق  في  الكرسي  أدخل مسند ظهر  أ. ثم 
( على المقعد. اربط أحزمة  14(. ضع الوسادة المرفقة ) L IIج )الشكل  15اربط مسند الظهر بالقوائم باستخدام أربعة مسامير   (.L Iالعلوي من القوائم )الشكل  

( ثم في الفتحة الموجودة  M Iمسند الظهر )الشكل  ( في الفتحتين الموجودتين على  8الوسادة مع شريط الفيلكرو أسفل المقعد. أدخل أولًا القوس مع الأحزمة )
( بحيث تكون أطرافها في الحزوز الموجودة في القوس مع الأحزمة )الشكل  9(. ضع الصينية ) M IIعلى المقعد )تأكد من توصيل الأجزاء بإحكام( )الشكل  

N 1  (، ثم ادفع الصينية لأسفل )تأكد من توصيل الصينية والقوس بشكل صحيح( )الشكلN 2 ( ضع حصيرة السيليكون .)على الصينية. يمكن وضع  11 )
 (. انتبه! احذر من احتمال ارتطام قدم طفلك بحافة الطاولة.Rالكرسي عند الطاولة دون استخدام الصينية )الشكل  
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 .أ ضبط ارتفاع مسند القدم: 2
له بقوائم الكرسي )6طفلك. اضبط مسند القدم ) اضبط ارتفاع مسند القدم حسب طول   أ بحيث تدعم  15( باستخدام مسمارين  4( على الارتفاع المطلوب ووصِ 

 أرجل الطفل نفسها بحرية. 
 .ب إزالة الصينية والقوس مع الأحزمة: 2

 (، اضغط عليه واسحب الصينية لأعلى باتجاهك.Oيوجد زر أسفل الصينية )الشكل  
 لإزالة القوس مع الأحزمة، اضغط على الزر الموجود أسفل المقعد واسحب القوس لأعلى وافصله عن المقعد ومسند الظهر. 

 
 (: Sكجم كحد أقصى )الشكل    110. يتحمل الكرسي حتى وزن 3

القسم   على 1انظر  أقدامه  المستهدف مرتاحًا لوضع  إذا كان المستخدم  إزالته  أو  القدم  الكرسي. يمكن تركيب مسند  قوائم  لتركيب  الطعام"    .ب "تركيب كرسي 
أ، ثم أدخل مسند ظهر  15(. اضبط المقعد على المستوى المرغوب واربطه بالقوائم باستخدام مسمارين  K( بين قوائم الكرسي )الشكل  7الأرض. أدخل المقعد ) 

 (.L IIج )الشكل  15(. اربط مسند الظهر بالقوائم باستخدام أربعة مسامير  L Iالكرسي في الشقوق الموجودة في الجزء العلوي من القوائم )الشكل  
 
 .أ ضبط ارتفاع المقعد والعمق: 3

له بالقوائم باستخدا  أ. 15م مسمارين  يمكن تثبيت المقعد ككرسي على أحد المستويات الأربعة الموضحة على القوائم. اضبط المقعد على الوضع المطلوب ووصِ 
اضبط   (.ZZZفك المسامير التي تربط لوحة المقعد العلوية بإطاره )الشكل    (.Pإضافة إلى ذلك، فإن المقعد ككرسي له ثلاث مستويات لضبط العمق )الشكل  

الأكثر تمديدًا. انتبه!    -   3الأكثر تراجعًا. الوضع    -   1عمق المقعد وفقًا لاحتياجاتك وأعد توصيل القطعتين من خلال ربطهما بثلاثة مسامير بإحكام. الوضع  
 الوضع الأكثر تراجعًا.  -   1فيما يتعلق بكرسي الطعام، يجب وضع لوحة المقعد العلوية في الوضع  

 ( في الحامل أسفل المقعد. 16تذكر أنه يمكن تخزين مفتاح ألن )
 
 . ضبط الأحزمة: 4

المشابك البلاستيكية الموجودة على طول الأحزمة. يجب دائمًا ضبط الأحز  مة لتثبيت  في الكرسي الهزاز وكرسي الطعام، تُضبط الأحزمة عن طريق تحريك 
 الطفل بشكل آمن. 

 
 . التنظيف: 5

الفيلكرو الموجود أسفل مقعد الكرسي الهزاز، ثم فك السحاب. افصل أزرار الكبس التي تربط الغطاء بالإطار. انزع الغطاء  غطاء الكرسي الهزاز: فك شريط  
 من الإطار، واغسله يدويًا. 

 الألعاب: اغسلها يدويًا باستخدام منظف معتدل. 
 إطار الكرسي الهزاز والكرسي: نظِ فه باستخدام قطعة قماش مبللة ومنظف معتدل. 

 أحزمة الكرسي: نظِ فها باستخدام قطعة قماش مبللة. لا تفصل الأحزمة عن القوس بنفسك. 
 الوسادة: اغسلها يدويًا. 

 ة.الحصيرة السيليكون: اغسلها بالماء الدافئ مع منظف معتدل. من الممكن تنظيف الحصيرة في غسالة الأطباق باستخدام مواد التنظيف القياسي
 

H. جرارانسيا 
الاطلاع على كامل شروط وأحكام الضمان من خلال الموقع الإلكترونييمكن   WWW.KINDERKRAFT.COM 
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CS 
VÁŽENÝيZÁKAZNÍKU! 

DěkujemeيVámيzaيnákupيvýrobkuيKinderkraft. 
TvořímeيsيmyslíيoيVašemيdítětiي-يvždyيdbámeيoيbezpečnostيaيkvalitu,يzajišťujícيtímيkomfortيnejlepšíhoيvýběru. 

DŮLEŽITÉ!يPOKYNYيSIيPOZORNĚي
PŘEČTĚTEيAيUSCHOVEJTEيPROي

POZDĚJŠÍيNAHLÉDNUTÍ. 
Poznámkyيohledněيbezpečnostiيaيbezpečnostníchيopatření 
LEHÁTKO  
UPOZORNĚNÍ 
• Nikdyيnenechávejteيdítěيbezيdozoru. 
• Přestaňteي výrobekي používat,ي jakmileي seي dítěي začneي pokoušetي

posadit. 
• Nikdyيtentoيvýrobekيnepoužívejteيnaيvyvýšenýchيplocháchي(např.ي

na stole). 
• Vždyيpoužívejteيzádržnýيsystém. 
• Nikdyيnepoužívejteيhrazduيsيhračkamiيnaيpřenosيvýrobku. 
• Nepřemísťujteيaniيnezvedejteيtentoيvýrobekيvيpřípadě,يžeيjeيvيněmي
dítě. 

• Nikdyيnedovolteيdítěti,ي abyي vي tomtoي výrobkuي spalo.Tentoي výrobekي
neníيnáhradouيpostýlkyيneboيpostele.يPokudيvašeيděťátkoيpotřebujeي
spánek,ي měloي byي býtي uloženoي doي vhodnéي dětskéي postýlkyي neboي
postele. 

• Nepoužívejteي výrobek,ي pokudي jsouي jakékolivي jehoي částiي poškozenéي
nebo chybí. 

• Nepoužívejteيpříslušenstvíيaniيnáhradníيdíly,يkteréيnejsouيschválenéي
výrobcem. 

STOLIČKAيNAيKRMENÍ 
UPOZORNĚNÍ!: 
• Nikdy nenechávajte dítěbez dozoru.  
• Vždyيpoužívejteيzádržnýيsystém. 
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• Nebezpečíيpádu:يNenechteيsvéيdítěيšplhatيnaيvýrobek. 
• Nepoužívejteي výrobek,ي dokudي nejsouي všechnyي součástiي správněي
připevněnéيa seřízené. 

• Pozor naيnebezpečíيotevřenéhoيohněيneboيdalšíchيzdrojůيteplaيvي
blízkosti výrobku. 

• Pozorيnaيnebezpečíيpřevrhnutí,يkdyžيvašeيdítěيzapřeيnohyيoيstůlي
neboيjinýيpředmět. 

• Nepoužívejteي výrobekي takي dlouho,ي dokudي dítěي nebudeي umětي
samostatněيsedět.ي 

• Výrobekيnepoužívejteي vي případěيprasklin,ي roztrženíي neboي jakékolivي
chybějícíيčásti.ي 

• Tatoيstoličkaيjeيurčenaيproيdětiيdoي36يměsícůيsيtělesnouيhmotnostíي
do 15 kg,يkteréيumíيsamostatněيsedět. 

• Předيpoužitímيvždyيzkontrolujte,يzdaيjeيvýrobekيbezpečnýيaيstabilní.ي 
• Ujistěteيse,يžeيjsouيpopruhyيsprávněيnasazené. 
• Nepřemísťujte,يaniيnezvedejteيvýrobek,يveيkterémيjeيumístěnoيdítě. 
• Nepoužívejteي příslušenstvíي aniي jinéي náhradníي díly,ي kteréي nejsouي

schválené výrobcem. 
• Abysteي zabrániliي úrazůmي běhemي skládáníي aي rozkládáníي výrobku,ي
ujistěteيse,يžeيseيdítěيnenacházíيv blízkosti. 

• Dětskáي židličkaي umístěnouي podي oknemيmůžeي býtي dítětemي použitáي
jakoيschůdekيaيzpůsobit,يžeيvypadneيz okna. 

SILIKONOVÁيPODLOŽKAي 
Proيbezpečnostيaيzdravíيvašehoيdítěte 
• Používejteيvýrobekيpodيdohledemيdospěléيosoby. 
• Předي každýmي použitímي výrobekي zkontrolujte.ي Pokudي naي výrobkuي
zaznamenáteي jakékoliي poškozeníي neboي známkyي opotřebení,ي
přestaňteيjejيpoužívatيaيzlikvidujteيjej. 

• Vždyيzkontrolujteيteplotuيjídlaيpředيpodánímيdítěti. 
• Doporučenýيvěk:6يm+. 
• Maximálníيteplotaيjídlaيnaيpodložce40 –ي °C. 
• Předيprvnímيpoužitímيpodložkuيvyperte. 



18 

• Nečistěteي podložkuي ostrýmiي předmětyي neboي žíravýmiي prostředky,ي
kteréيbyيjiيmohlyيpoškodit. 

• Podložkuيneopařujteيvařícíيvodou. 
• Poي každémي použitíي podložkuي důkladněي vyčistěte.ي Poي úplnémي
vyschnutíيskladujteيnaيmístěيnepřístupnémيdětemيaيzvířatům. 

• Některéيpotravinyيmohouيpřírodnímيzpůsobemيzabarvitيpovrchy,يseي
kterýmiيpřijdouيdoيkontaktu. 

• Vystaveníي silikonovéي podložkyي dlouhodobémuي UVي zářeníي můžeي
ovlivnit její celkový vzhled. 

• Nepoužívejte podložkuيkيohříváníيjídlaيvيtradičníchيaيmikrovlnnýchي
troubách. 

• Podložka neníيhračka. 
SEZENÍيPROيDĚTI 
UPOZORNĚNÍ!: 
• Tentoي výrobekي jeي vhodnýي proي dětiي odي ي36 měsícůي aي dospěléي sي

hmotností do 110 kg. 
• NEUMISŤUJTEيtentoيvýrobekيvيblízkostiيokna.يDítěيjejيmůžeيpoužítي
jakoيschůdek,يcožيmůžeيmítيzaيnásledekيvypadnutíيzيokna. 

• Umístěníيvýrobkuيvيblízkostiيotevřenéhoيohněيaيjinýchيzdrojůيteplaي
můžeيmítيzaيnásledekيrizika,يkterýchيsiيmusíteيbýtيvědomi. 

• NEUMISŤUJTEي tentoي výrobekي vي blízkostiي okna,ي protožeي šňůryي odي
žaluziíيneboيzávěsůيmohouيdítěيudusit 

• Všechnyيmontážníيprvkyيbyيmělyيbýtيvždyيřádněيutaženy. 
• Nepoužívejteي židli,ي pokudي jeي některáي částي prasklá,ي roztrženáي neboي
neúplná.يPoužívejteيpouzeيnáhradníيdílyيschválenéيvýrobcem 

• Pokudي jeي výrobekي používánي jakoي židle,ي musíي býtي dětskýي zádržnýي
systémيdemontován/zakrytيproيstaršíيděti. 
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Seznámيdílů 

1. Nohy lehátka (A a B)* 11. Silikonováيpodložka 
2. Základna lehátka* 12. Hračky x2* 
3. Těloيlehátka* 13. Oblouk* 
4. Nohyيpředníي(AيaيB) 14. Polštářيnaيsedadlo 
5. Zadní nohy 15A Šroubyيي(M6x34)يx4ي 
6. Opěrkaيnohou 15B Šroubyيي(M6x22) x 4 
7. Sedadlo 15C Šroubyيي(M5x20)يx4ي 
8. Obloukيsيbezpečnostnímiيpásy 15D Vrut* (Ø4x7mm) x 2 
9. Podnos 16. Imbus 
10. Opěradlo 

  

 .lehátkemيsيžidleيsaděيvيdostupnéيPrvkyي*
 
1. Lehátko*: 
Kيsestaveníيproduktuيbudeteيpotřebovatيkřížovýيšroubovákي(neníيsoučástíيdodávky).يDruhýmيnezbytnýmيnástrojemي(vي
případěيmontážeيvysokéhoيlehátka)يjeيimbusovýيklíčيpřidanýيdoيsadyي(jeيumístěnيpodيsedadlemيžidle).  
Lehátkoيmáيdvěيmožnostiيmontáže:يnízkéيlehátkoيaيvysokéيlehátko. 
 
1.A.يMontážيnízkého lehátka*: 
Zasuňteيnohuيlehátkaي(1)يdoيzákladnyيlehátkaي,(2)يvyříznutáيstranaي"adaptéru"يbyيmělaيbýtيnaيvnitřníيstraněيkonstrukceي
(obr. A I). Všimněteيsiيvýřezuيnaيkonciيzákladníيtrubky. Mělيbyيseيzaseknoutيseيzubyيzakrytýmiيpatkouيnaيnozeيlehátka.  
Vيdalšímيkrokuيbudeteيpotřebovatيšroubovák.يNohuيaيzákladnuيlehátkaيspojteيvrubemيč.ي15يDي(vrubيbyيmělيprocházetي
spodní stranou skrz patku, základnu a nohu lehátka (obr. A II).ي Opakujteي sي druhouي nohou.ي Ujistěteي se,ي žeي nohyي
nevyklouzávají ze základny a nemohou být zkrouceny.يVýslednouيkonstrukciيpoložteيnaيrovný,يplochýيpovrch.يPoložteي
těloيlehátkaيnaيčistý,ي rovnýيpovrchيtak,يabyيadaptéryيbylyيnahoře.يRozložteيadaptéryي - vytáhněteي jeيsměremيkيvnějšíي
straněي lehátkaي (obr.ي B).ي Správnéي zablokováníي adaptérůي jeي signalizovánoي cvaknutímي západekي vي rámuي lehátka. . Poté 
nasuňteيadaptéryيlehátkaيnaيnohy,يsprávnáيmontážيjeيsignalizovánaيzacvaknutímي(obr.يC). 
 
1.B. Montážيvysokéhoيlehátka*:ي 
Jednuيzيpředníchيnohouي(4)يpoložteيnaيrovnýيpovrchيtak,يabyيbylaيviditelnáيjejíيhladkáيčást.يVložteيnohuي(4)يdoيzadníchي
nohouي(5)ي(obr.يD)يaيupevněteيjeيimbusemي(16)يpomocíيdvouيšroubůيč.ي15يB.يOpakujteيsيdruhouيpředníيnohouيaيpostavteي
konstrukci do svislé polohyي(obr.يE).يUjistěteيse,يžeيjsouيšroubyيřádněيutaženyيaيžeيkonstrukceيjeيstabilní.يZasuňteيopěrkuي
nohouي(6)يmeziيnohyيžidleي(kovovéيprvkyيnaيbocíchيopěrkyيnohouيbyيmělyيzapadnoutيdoيdrážekيnaيnohách)يaيpoložteيveي
spodníيčástiيnohouيnaيvámiيzvolenéيúrovněي(obr.يF).يOpěrkuيnohouيpřipojteيkيnohámيpomocíيdvouيšroubůيč.ي15يA.ي
Položteيtěloيlehátkaيnaيčistý,يrovnýيpovrchيsيadaptéryيnahoře.يRozložteيadaptéryي- vytáhněteيjeيsměremيkيvnějšíيstraněي
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lehátka (obr. B). Správnéيzablokováníيadaptérůيjeيsignalizovánoيcvaknutímيzápadekيvيrámuيlehátka.ييLehátkoيumístěteي
naيvýslednouيkonstrukciي(obr.يG),يsprávnáيmontážيjeيsignalizovánaيcvaknutím.   
 
1.C. Montážيobloukuيs hračkami*: 
Zachyťteيhračkyي(12)يpřidanéيkيlehátkuيoيočkoيnaيobloukuي(13)ي(obr.يH).يObloukيsيhračkamiيzasuňteيdoيotvoruيvيrámuي
lehátka (obr. I). 
 
1.D. Demontážيlehátka*: 
Naيzadníيstraněيadaptérůيjsouيdvěيpáčky.يStiskněteيjeيsoučasněي(obr.يJ)يaيzvedněteي lehátko.يChcete-li sklopit lehátko 
naplocho,يodjistěteيzápadkyيnaيvnitřníيstraněيadaptéru.يOdšroubujteيnohyيlehátka.يPOZOR!يNeprovádějteيžádnéيzměnyي
naيvýrobkuيsيdítětemيuvnitř! 
 
 :židleيVysokáي. .2
Montážيnohouيžidleي - vizيkapitolu1ي.Bي„Montážيvysokéhoي lehátka“.يPoيmontážiيopěrkyيnohouيmístoي lehátkoيzasuňteي
sedadloي(7)يmeziيnohyيžidleي(obr.يK).يSedadloيumístěteيnaيúroveňي1ي(nejvyšší)يaيpřipojteيjejيkيnohámيdvěmaيšroubyيč.ي15ي
A. Potéيvložteيopěradloيžidleيdoيvýřezůيvيhorníيčástiيnohouي(obr.يLيI).  Upevněteيopěradloيkيnohámيpomocíيčtyřيšroubůي
č.15يCي(obr.يLيII).يPoložteيpřidanýيkيsaděيpolštářي(14)يnaيsedadlo.يUpevněteيpásyيpolštářeيpodيsedadlemيpomocíيsuchéhoي
zipu.يNejprveيzachyťteيobloukيsيpásyي(8)يoيdvaيotvoryيvيopěradleي(obr.يMيI)يaيoيotvoryيvيsedadleي(ujistěteيse,يžeيjsouيprvkyي
pevněيspojeny)ي(obr.يMيII).يUmístěteيpodnosي(9)يtak,يabyيjehoيkonceيbylyيvيdrážkáchيnaيobloukuيsيpásyي(obr.يN1ي),يpotomي
zatlačteيpodnosيdolůي(ujistěteيse,يžeيjsouيpodnosيaيobloukيsprávněيpřipojeny)ي(obr.يN2ي).يNaيpodnosيpoložteيsilikonovouي
podložkuي.(11)يŽidliيlzeيpostavitيkeيstoluيbezيpoužitíيpodnosuي(obr.يR).يPozor!يPočítejteيsيtím,يžeيseيdítěيmůžeيnohamaي
odstrčitيodيokrajeيstolu. 
 
2.A. .يNastaveníيvýškyيopěrkyيnohou:ي 
Přizpůsobteيvýškuيopěrkyيnohouيvýšceيdítěte.يNastavteيopěrkuيnohouي(6)يdoيpožadovanéيvýškyيaيpřipojteيjiيkيnohámي
židleي(4)يdvěmaيšroubyيč.ي15يAيtak,يabyيnohyيdítěteيseيvolněيopíraly. 
 
2.B. Demontážيpodnosuيaيobloukuيsيpásy: 
Podيpodnosemيjeيtlačítkoي(obr.يO).يStiskněteيjejيdolůيaيvytáhněteيpodnosيnahoruيaيsměremيkيsobě.ي 
Proيdemontážيobloukuي sيpásyي stiskněteي tlačítkoيpodي sedadlemيaيvytáhněteيobloukي směremيnahoru,يodpojteي jejيodي
sedadlaيaيopěradlaي(obr.يP). 
 
3. Židleيdoيmax.ي110يkg: 
Montážي nohouي židleي - vizي kapitoluي 1.Bي „Montážي vysokéhoي lehátka“.ي Opěrkaي nohouي můžeي býtي namontovánaي neboي
vynechána,يpokudيkonečnýيuživatelيmůžeيvolněيopíratيchodidlaيoيzem.يSedadloي(7)يzasuňteيmeziيnohyيžidleي(obr.يK).ي
Sedadloيumístěteيnaيvybranouيúroveňيaيpřipojteيjejيkيnohámيdvěmaيšroubyيč.ي15يA.يPotéيvložteيopěradloيžidleيdoيvýřezůي
vيhorníيčástiيnohouي(obr.يLيI).يUpevněteيopěradloيkيnohámيpomocíيčtyřيšroubůيč.15يCي(obr.يLيII).ي 
 
3.A Nastaveníيvýškyيaيhloubkyيpolohyيsedadla: 
Sedadloيveيfunkciيžidliيlzeيnamontovatيnaيjednuيzeيčtyřيúrovníيoznačenýchيnaيnohách.يNastavteيsedadloيdoيpožadovanéي
polohyيaيpřipojteيjeيkيnohámيpomocíيdvouيšroubůيč.15يA.ي 
Sedadloيveيfunkciيžidleيmáيnavíc3يstupňovéيnastaveníيhloubkyي(obr.يR).يOdšroubujteيšroubyيspojujícíيhorníيdeskuيsedadlaي
s rámem (obr.يRيI,يRيII,يRII).يNastavteيhloubkuيsedadlaيpodleيsvýchيpotřebيaيznovuيspojteيdvaيprvkyيotočenímيpomocíيtříي
šroubů.يPolohaي1ي- nejvíce zasunutá. Poloha 3 - nejvíceيvysunutá.يPozor!يVيpřípaděيvysokéيžidleيmusíيbýtيhorníيdeskaي
sedadla v poloze 1 - nejvíce zasunuté. 
Nezapomeňte,يžeيimbusovýيklíčي(16)يlzeيuložitيdoيdržákuيpodيsedadlem. 
 
4. Nastaveníيpásů: 
UVيpřípaděيlehátkaيaيvysokéيžidleيseيdélkaيpásůيnastavujeيposouvánímيplastovýchيsponيpodélيpásů.ييPásyيbyيmělyيbýtي
vždyيnastavenyيtak,يabyيbezpečněيdrželyيdítě. 
 
 :Čištěníي.5
Potahيlehátka:يRozepněteيsuchýيzipيpodيsedlemيlehátkaيaيpotéيrozepněteيzip.يOdpojteيpatentkyيspojujícíيkrytيsيrámem.ي
Odstraňteيpotahيzيrámu.يPerteيručně. 
Hračky:يperteيručněيsيjemnýmيčisticímيprostředkem. 
Rámيlehátkaيaيžidle:يčistěteيvlhkýmيhadříkemيaيjemnýmيčisticímيprostředkem. 
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Pásyيžidle:يčistěteيvlhkýmيhadříkem.يPásyيbysteيneměliيsamiيodpojovatيodيoblouku. 
Polštář:يperteيručně. 
Silikonováي podložka:ي perteي vي tepléي voděي sي jemnýmيmycímي prostředkem.ي Podložkuي jeيmožnéي čistitي vيmyčceي pomocíي
běžnýchيčisticíchيprostředků.  
 ZÁRUKA 
ÚplnýيobsahيzáručníchيpodmínekيjeيkيdispoziciيnaيwebovýchيstránkáchيWWW.KINDERKRAFT.COM  

DE 
SEHRيGEEHRTERيKUNDE! 

VielenيDankيfürيdenيKaufيeinesيProduktsيvonيKinderkraft. 
WirيkreierenيmitيBlickيaufيIhrيKindي-يwirيlegenيstetsيWertيaufيSicherheitيundيQualitätيundيsorgenيsoيfürيdenيKomfortيderي

bestenيWahl. 

WICHTIG!يBITTEيSORGFÄLTIGي
LESENيUNDيFÜRيSPÄTERESي
NACHLESENيUNBEDINGTي

AUFBEWAHREN. 
Sicherheits-يundيVorsichtshinweise 
BABYWIPPE 
WARNUNG 
● Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt. 
● Verwenden Sie das Produkt nicht mehr, sobald das Kind versucht, 

sich aufzusetzen.  
● Verwenden Sie dieses Produkt niemals auf einer erhöhten Fläche 

(z. B. einem Tisch). 
● Verwenden Sie immer das Rückhaltesystem. 
● Verwenden Sie den Spielbügel niemals zum Tragen des Produktes. 
● Bewegen Sie dieses Produkt nicht und heben Sie es nicht an, 

wenn sich das Kind darin befindet. 
● Lassen Sie Ihr Kind niemals in diesem Produkt schlafen. Dieses 

Produkt ersetzt kein Kinder- oder normales Bett. Wenn Ihr Baby 
schlafen soll, sollte es in ein geeignetes Kinder- oder normales Bett 
gelegt werden. 

● Das Produkt nicht verwenden, wenn irgendwelche Elemente 
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beschädigt sind oder fehlen. 
● Verwenden Sie keine Zubehör- oder Ersatzteile, die nicht vom 

Hersteller empfohlen sind. 
KINDERSTUHL 
WARNUNG: 
• Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt.  
• Immer die Sicherheitsgurte benutzen.  
• Fallrisiko: Kinder nicht auf das Produkt klettern lassen. 
• Das Produkt nicht benutzen, wenn nicht alle Teile ordnungsgemäß 

montiert und justiert sind. 
• Darauf achten, dass das Produkt nicht in der Nähe von offenem 

Feuer und anderen Hitzequellen aufgestellt wird. 
• Es besteht das Risiko, dass das Produkt umkippen könnte, wenn 

das Kind die Füße gegen einen Tisch oder einen anderen 
Gegenstand drückt. 

• Das Produkt nicht verwenden, bis das Kind allein sitzen kann.  
• Das Produkt nicht verwenden, wenn es gebrochen, gerissen ist oder 

Teile fehlen.  
• Der Hochstuhl ist für Kinder im Alter bis 36 Monaten, mit einem 

Gewicht von bis zu 15 kg, die in der Lage sind, unabhängig zu sitzen, 
bestimmt. 

• Überprüfen Sie vor dem Gebrauch immer die Sicherheit und die 
Stabilität der Produkt.  

• Achten Sie auf die ordnungsgemäße Anbringung aller Geschirre.  
• Transportieren und heben Sie dieses Produkt nicht, wenn sich das 

Kind darin befindet. 
• Keine anderen als die vom Hersteller zugelassenen Zubehörteile 

oder Ersatzteile zu verwenden 
• UmيVerletzungenيzuيvermeiden,يstellenيSieيsicher,يdasيdieيKinderيsichي
beimي Zusammen-ي undي Auseinanderfaltenي nichtي inي unmittelbarerي
Näheيaufhalten. 
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• Ein unter ein Fenster gestellter Kinderstuhl kann vom Kind als Stufe 
verwendet werden und dazu führen, dass das Kind aus dem Fenster 
stürzt.  

SILIKONMATTE 
Für die Sicherheit und Gesundheit Ihres Kindes 
• Verwenden Sie das Produkt nur unter Aufsicht von Erwachsenen. 
• Überprüfen Sie das Produkt vor jedem Gebrauch. Wenn Schäden 

oder Gebrauchsspuren festgestellt werden, stellen Sie die 
Verwendung ein und entsorgen Sie das Produkt. 

• Überprüfen Sie immer die Temperatur der Nahrung, bevor Sie Ihr 
Baby füttern. 

• Empfohlenes Alter: 6m +. 
• Maximale Lebensmitteltemperatur auf der Silikonmatte – 40 °C. 
• Waschen Sie die Silikonmatte vor dem ersten Gebrauch. 
• Reinigen Sie die Silikonmatte nicht mit scharfen Gegenständen oder 

ätzenden Mitteln, die sie beschädigen könnten. 
• Reinigen Sie die Silikonmatte nicht mit kochendem Wasser. 
• Reinigen Sie die Silikonmatte nach jedem Gebrauch gründlich. 

Außerhalb der Reichweite von Kindern und Tieren aufbewahren, 
nachdem es vollständig getrocknet ist. 

• Bestimmte Lebensmittel können die Oberflächen, mit denen sie in 
Kontakt kommen, auf natürliche Weise verfärben. 

• Wenn die Silikonmatte langfristiger UV-Strahlung ausgesetzt wird, 
kann das Gesamtbild beeinträchtigt werden. 

• Verwenden Sie die Silikonmatte nicht zum Erhitzen von Speisen auf 
den herkömmlichen Kochherden und Mikrowellen 

• Silikonmatte ist kein Spielzeug. 
SITZE FÜR KINDER 
WARNUNG! 
• Dieses Produkt ist für Kinder ab 36 Monaten und Erwachsene mit 

einem Gewicht von bis zu 110 kg geeignet.  
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• Stellen Sie dieses Produkt NICHT in der Nähe eines Fensters auf. 
Ein Kind kann es als Trittstufe benutzen, was dazu führen kann, 
dass es aus dem Fenster fällt. 

• Beim Aufstellen des Produkts in der Nähe von offenen Flammen 
und anderen Wärmequellen müssen Sie sich der Gefahren 
bewusst sein. 

• Stellen Sie dieses Produkt NICHT in der Nähe eines Fensters auf, da 
die Schnüre von Jalousien oder Vorhängen ein Kind ersticken 
können. 

• Alle Befestigungselemente sollten immer richtig angezogen sein. 
• Verwenden Sie den Kinderstuhl nicht, wenn ein Teil gebrochen, 

zerrissen oder unvollständig ist. Verwenden Sie nur vom Hersteller 
freigegebene Ersatzteile.  

• Die Rückhaltevorrichtung sollte entfernt / abgedeckt werden, wenn 
das Produkt als Kinderstuhl verwendet wird. 

 
 
Liste der Teile 

1. Standfüße der Babywippe (A und B)* 11. Silikonmatte 
2. Unterbau der Babywippe* 12. Spielzeuge x2* 
3. Gestell der Babywippe* 13. Bügel* 
4. Vordere Standfüße (A und B) 14. Sitzkissen 
5. Hintere Standfüße 15A Schrauben (M6x34) x 4 
6. Fußstütze 15B Schrauben (M6x22) x 4 
7. Sitz 15C Schrauben (M5x20) x 4 
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8. Bügel mit Sicherheitsgurt 15D Schraube* (Ø4x7mm) x 2 
9. Tablett 16. Inbusschlüssel 
10. Rückenlehne 

  

*DieseيTeileيsindيimيLieferumfangيdesيSatzesي„StuhlيundيBaby-Wippe enthalten.  

1. Babywippe*: 
Sie benötigen einen Kreuzschlitzschraubendreher (nicht im Lieferumfang enthalten), um das Produkt 
zusammenzubauen. Das zweite notwendige Werkzeug (bei der Montage des hohen Stuhls) ist der im Satz beigefügte 
Inbusschlüssel (er befindet sich unter dem Sitz des Stuhls). 
Der Stuhl kann man als niedrige Babywippe oder als hoher Kinderstuhl zusammenbauen. 
 
1.A. Montage der niedrigen Baby-Wippe*: 
DenيFußيderيBabywippeي(1)يschiebenيSieي inيdenيUnterbauيderيBabywippeي,(2)يdieيausgeschnitteneيSeiteيdesي„Adapters“ي
muss sich an der Innenseite der Konstruktion befinden (Abb. A I). Achten Sie dabei auf die Aussparung am Ende des 
Unterbaurohres. Diese Aussparung sollte sich mit der Aufrauhung unter dem Babywippenfuß befinden. Im nächsten Schritt 
brauchen Sie den Schraubenzieher. Schrauben Sie den Fuß und den Unterbau der Babywippe mit der Schraube Nr. 15 D 
fest (die Schraube sollte von unten durch den Fuß, den Unterbau und das Bein der Babywippe geschoben werden (Abb. A 
II). Wiederholen Sie diesen Schritt bei dem zweiten Fuß. Prüfen Sie, ob die Füße korrekt montiert sind und ob sie sich nicht 
verdrehen lassen. Stellen Sie die zusammengebaute Konstruktion auf einer ebenen Fläche ab. Legen Sie das Gestell der 
Babywippe auf einer sauberen, ebenen Fläche ab, so dass die Adapter nach oben zeigen. Zerlegen Sie die Adapter, ziehen 
Sie diese zur Außenseite der Babywippe (Abb. B). Die korrekte Verriegelung der Adapter erkennen Sie nach einem 
charakteristischen Klicken der Druckknöpfe am Rahmen der Babywippe. Schieben Sie danach die Adapter auf die Füße der 
Babywippe, die korrekte Montage wird mit einem Klicken signalisiert  (Abb. C). 

1.B. Montage des hohen Kinderstuhls: * 
Legen Sie einen Fuß der zwei vorderen (4) auf eine ebene Fläche ab, so dass die glatte Seite sichtbar ist. Schieben Sie 
den vorderen Fuß (4) in den hinteren Fuß (5) (Abb. D) und befestigen sie mit zwei Schrauben Nr. 15 B mittels des 
Inbusschlüssels (16). Wiederholen Sie diesen Schritt mit dem zweiten vorderen Fuß und stellen Sie die Konstruktion in 
einer vertikalen Position auf (Abb. E). Prüfen Sie, ob die Schrauben korrekt eingeschraubt sind und die Konstruktion 
stabil ist. Schieben Sie die Fußstütze (6) zwischen die Stuhlbeine (die seitlichen Metalteile der Fußstütze müssen sich in 
den Aussparrungen befinden) und montieren Sie die Fußstütze im unteren Teil in der gewünschten Ebene (Abb. F). 
Verbinden Sie die Fußstütze mit den Standfüßen mittels zwei Schrauben Nr. 15 A. Legen Sie das Gestell der Babywippe 
auf einer sauberen, ebenen Fläche ab, so dass die Adapter nach oben zeigen. Zerlegen Sie die Adapter, ziehen sie zur 
Außenseite der Babywippe (Abb. B). Eine korrekte Verriegelung der Adapter erkennen Sie nach einem 
charakteristischen Klicken der Druckknöpfe im Rahmen der Baby-Wippe. Setzen Sie die Babywippe auf die entstandene 
Konstruktion (Abb. G), die korrekte Montage wird mit einem Klicken signalisiert.   
 
1.C. Montage der Spielzeugbügel*: 
Hängen Sie die Spielzeuge (12) (im Lieferumfang) an den Bügel (13) (Abb. H). Schieben Sie den Spielzeugbügel in eine 
Bohrung, die sich im Rahmen der Babywippe befinden (Abb. I). 

1.D. Demontage der Babywippe*: 
Im hinteren Teil der Adapter befinden sich zwei Hebel. Betätigen Sie diese gleichzeitig (Abb. J) und heben Sie die 
Babywippe nach oben. Um den Sitz der Babywippe zusammenzulegen, entriegeln Sie die Druckknöpfe auf der 
Innenseite des Adapters.. Schrauben Sie die Füße der Babywippe ab. ACHTUNG! Führen Sie keine Änderungen am 
Produkt aus, wenn das Kind noch in der Babywippe sitzt! 

2. Der Kinderhochstuhl: 
MontageيderيStuhlbeine,يsieheيKapitel1ي.Bي„MontageيdesيhohenيStuhls”.يNachيderيMontageيderيFußstützeيschiebenيSieي
den Sitz (7) statt der Babywippe zwischen die Stuhlbeine (Abb. K). Stellen Sie den Sitz auf der 1. Ebene ein  (die höchste 
Ebene) und befestigen Sie den Sitz mit zwei Schrauben Nr. 15 A. Dann schieben Sie die Rückenlehne in die Aussparungen 
im oberen Teil der Füße (Abb. L I). Schrauben Sie die Rückenlehne mit den Füßen mittels vier Schrauben Nr. 15C (Abb. 
L II) zusammen. Auf den Sitz legen Sie das im Satz befindliche Sitzkissen (14). Befestigen Sie das Sitzkissen mit dem 
Klettverschluss unter dem Sitz. Zuerst setzen Sie den Bügel mit den Sicherheitsgurten (8) in die zwei Bohrungen in der 
Rückenlehne (Abb. M I) und dann in die Bohrung im Sitz (prüfen Sie, ob die Teile korrekt befestigt sind) (Abb. M II). Das 
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Tablett (9) stellen Sie so ein, dass sich seine Enden in den Aussparrungen im Bügel mit den Sicherheitsgurten (Abb. N 1) 
befinden. Dann schieben Sie das Tablett nach unten (prüfen Sie, ob das Tablett und der Bügel korrekt verbunden sind) 
(Abb. N 2). Legen Sie die Silikonmatte auf das Tablett (11). Man kann den Hochstuhl am Tisch ohne das Tablett stellen 
(Abb.  R). Achtung! Denken Sie bitte daran, dass sich das Kind mit den Füßen vom Tisch abstoßen kann.  

2.A. Höheneinstellung der Fußstütze:  
Passen Sie die Höhe der Fußstütze an die Größe Ihres Kindes an. Stellen Sie die Fußstütze (6) auf die gewünschte Höhe 
ein und verbinden Sie diese mit den vorderen Standfüssen (4) mittels zwei Schrauben Nr. 15 A, damit die Beine des 
Kindes frei ruhen können. 
 
2.B. Demontage des Tablets und des Bügels mit den Sicherheitsgurten:  
Unter dem Tablett befindet sich ein Knopf (Abb. O). Drücken Sie ihn und ziehen Sie das Tablett nach oben und zu sich 
hin. Um den Bügel mit Sicherheitsgurten zu demontieren, drücken Sie den Knopf unter dem Sitz und ziehen Sie den 
Bügel nach oben, um ihn vom Sitz und der Rückenlehne zu entfernen (Abb. P). 
 
3. Stuhl mit Belastung bis max. 110 kg: 
Montage der Stützfüssen - siehe Kapitel 1.B "Montage des hohen Kinderstuhls". Man kann die Fußstütze montieren 
oder weglassen, wenn der vorgesehene Benutzer seine Füße frei auf den Boden stellen kann. Schieben Sie den Sitz (7) 
zwischen die Stuhlbeine (Abb. K). Stellen Sie den Sitz auf die gewünschte Höhe und befestigen Sie ihn mit den Beinen 
mittels zwei Schrauben Nr. 15 A. Setzen Sie dann die Rückenlehne des Stuhls in die Aussparungen im oberen Teil der 
Füße (Abb. L I). Befestigen Sie die Rückenlehne mit den Füßen mittels vier Schrauben Nr. 15C (Abb. L II).  
 
3.A Höhen- und Tiefeneinstellung des Sitzes:  
Sie können den Sitz als Stuhl auf einer von vier an den Stützfüssen markierten Ebenen montieren. Stellen Sie den Sitz in 
die gewünschte Position ein und schrauben Sie ihn mit den Füßen mittels zwei Schrauben Nr. 15A fest.   
Zusätzlich verfügt der Sitz als Stuhl über eine 3-stufige Tiefenverstellung (Abb. R). Lösen Sie die Schrauben, die die 
Sitzoberplatte mit dem Rahmen verbinden (Abb. R I, R II, R III). Passen Sie die Tiefe des Sitzes an Ihre Bedürfnisse an und 
verbinden Sie die beiden Elemente mittels drei Schrauben. Die Position 1 - maximal eingeschoben. Die Position 3 - 
maximal ausgezogen. Achtung! Bei einem Hochstuhl muss sich die obere Sitzplatte in der Position 1 befinden, also in 
der Position, die maximal eingeschoben ist. 
Denken Sie bitte daran, dass man den Inbusschlüssel (16) in der Halterung unter dem Sitz lagern kann. 
 
4. Einstellung der Sicherheitsgurte: 
Bei der Babywippe und dem Hochstuhl wird die Länge der Sicherheitsgurte durch Verschieben der Kunststoffschnallen 
entlang der Sicherheitsgurte eingestellt. Die Gurte sollten immer so eingestellt werden, dass sie das Kind sicher 
festhalten. 
 
5. Reinigung: 
Bezug der Babywippe: Öffnen Sie den Klettverschluss unter dem Sitz, dann öffnen Sie den Reißverschluss. Lösen Sie die 
Schnappverschlüsse, die den Bezug mit dem Rahmen verbinden. Entfernen Sie den Bezug vom Rahmen. Von Hand 
waschen. 
Spielzeuge: Mit einem milden Reinigungsmittel von Hand waschen. 
Das Gestell der Babywippe und des Stuhls: Mit einem feuchten Tuch und einem milden Reinigungsmittel reinigen. 
Hochstuhlsicherheitsgurte: Mit einem feuchten Tuch reinigen. Lösen Sie die Gurte nicht vom Bügel.  
Kissen: von Hand waschen. 
Silikonmatte: In warmen Wasser mit einem milden Reinigungsmittel waschen. Eine Reinigung der Silikonmatte in der 
Spülmaschine ist mit handelsüblichen Reinigungsmitteln möglich.  
 
 GARANTIE 
Der vollständige Text der Garantiebedingungen ist unter WWW.KINDERKRAFT.COM verfügbar.  
 

EN 
DEAR CUSTOMER! 

Thank you for purchasing the Kinderkraft product. 
We create with your babies in mind - we take utmost care to ensure the safety and quality of our products so that you 

can enjoy the comfort of the best possible choice. 
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IMPORTANT! READ CAREFULLY 
AND KEEP FOR FUTURE 

REFERENCE. 
Safety precautions 
RECLINED CRADLE 
WARNING 
● Never leave the child unattended. 
● Stop using the product when the child starts trying to sit up. 
● Never use this product on an elevated surface (e.g. a table). 
● Always use the restraint system. 
● Never use the toy bar to carry the product. 
● Do not move or lift this product with the baby inside it. 
● Never let the child sleep in this product. This product does not 

replace a cot or a crib. Should the child fall asleep, then it should be 
placed in a suitable cot or crib. 

● Do not use the product if any parts are broken or missing. 
● Do not use accessories or replacement parts other than those 

approved by the manufacturer. 
HIGHيCHAIR 
WARNING! 
• Never leave the child unattended.  
• Always use the restraint system. 
• Falling hazard: Prevent your child from climbing on the product. 
• Do not use the product unless all components are correctly fitted 

and adjusted 
• Be aware of the risk of open fires and other sources of strong heat 

in the vicinity of the product. 
• Be aware of the risk of tilting when your child can push its feet 

against a table or any other structure. 
• Do not use the product until the child can sit up unaided.  
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• Don’tيuseيtheيproductيifيanyيpartيisيbroken,يtornيorيmissing.ي 
• High chair is intended for children able to sit up unaided and up to 

36 months or a maximum weight of 15 kg. 
• Always check the security and the stability of product before use. 
• Make sure that any harness is correctly fitted. 
• Do not move or lift the product while the child is inside. 
• Accessories or replacement parts other than those approved by the 

manufacturer must not be used. 
• Keep children away when unfolding and folding the product to avoid 

injury. 
• Product located under a window could be used as a step by the child 

and cause the child to fall out of the window.  
SILICONE MAT 
Forيyourيchild’sيsafetyيandيhealth 
• Always use this product with adult supervision. 
• Before each use, inspect the product. Throw away at the first sign 

of damage or weakness. 
• Always check food temperature before feeding. 
• Recommended age: 6m+. 
• Maximum food temperature on the mat – 40 °C 
• Before first use, clean the product. 
• Do not clean the mat with sharp objects or caustic agents which 

could damage it. 
• Do not scald the mat with boiling water. 
• Thoroughly clean the mat after each use. Keep out of reach of 

children and animals when completely dry. 
• Certain foods are naturally able to stain the surfaces they come into 

contact with. 
• Exposing the silicone mat to prolonged UV radiation can affect its 

overall appearance. 
• Do not use the mat to heat food in conventional or microwave 

ovens. 
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• The mat is not a toy.  
SEATING FOR CHILDREN 
WARNING! 
• This product is suitable for children aged 36 months and adults 

weighing up to 110 kg. 
• DO NOT place this product near a window as it can be used as a 

step by the child and cause the child to fall out of window 
• Be aware of the risk of open fires and other sources of strong 

heat in the vicinity of the product 
• DO NOT place this product near a window where cords from 

blinds or curtains could strangle a child 
• All assembly fittings should always be tightened properly 
• not to use seating if any part is broken, torn or missing and use 

only spare parts approved by the manufacturer 
• the restraint system shall be removed/hidden/covered when the 

product is used as a seating for older children. 

 

List of components 
1. Bouncer legs (A and B)* 11. Silicone mat 
2. Bouncer base* 12. Toys x2* 
3. Bouncer body* 13. Bow* 
4. Front legs (A and B) 14. Seat cushion 
5. Back legs 15A Bolts (M6x34 ) x 4 
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6. Footrest 15B Bolts (M6x22 ) x 4 
7. Seating 15C Bolts (M5x20 ) x 4 
8. Bow with safety straps 15D Screw* (Ø4x7mm) x 2 
9. Tray 16. Allen key 
10. Backrest 

  

* Elements available in the set of chair and bouncer.  
 
1. Bouncer*: 
You will need a Phillips screwdriver (not supplied) to assemble the product. The second tool you will need 
(if you are assembling a high bouncer) is the Allen key that is included in the set (found under the seat of 
the chair). 
The bouncer has two installation options: a low bouncer and a high bouncer. 
 
1.A. Assembling the low bouncer*: 
Slideيtheيlegيofيtheيbouncerي(1)يintoيtheيbaseيofيtheيbouncerي,(2)يtheيnotchedيsideيofيtheي“adapter”يshouldي
be on the inside of the structure (fig. A I). Note the notch at the end of the base tube. It should engage 
with the teeth covered by the foot on the leg of the bouncer.  In the next step you will need a screwdriver. 
Connect the leg and the base of the bouncer with screw 15 D (the screw should go underneath through 
the foot, the base and the leg of the bouncer (fig. A II).   Then repeat with the other leg. Make sure that 
the legs do not slide out of the base, nor can they be twisted. Place the resultant structure on a level, flat 
surface. Place the body of the bouncer on a clean, level surface so that the adapters are at the top. Unfold 
the adapters – pull them towards the outside of the bouncer (fig. B). The correct locking of the adapters 
is indicated by the click of the latches on the frame of the bouncer.  Then slide the adapters of the 
bouncer onto the legs, correct installation is characterised by a click (fig. C). 
 
1.B. Assembling the high bouncer*:  
Place one of the front legs (4) on a flat surface so that its smooth part is visible. Slide the leg (4) into the 
back legs (5) (fig. D) and screw them together with two bolts 15 B using an Allen key (16). Repeat with 
the other front leg and bring the structure upright (fig. E). Make sure that the screws are properly 
tightened and the structure is stable. Slide the footrest (6) between the legs of the chair (the metal pieces 
on the sides of the footrest should slide into the grooves on the legs) and set at the bottom of the legs 
at the level of your choice (fig. F). Connect the footrest to the legs using two bolts 15 A. Place the body 
of the bouncer on a clean, level surface so that the adapters are at the top. Unfold the adapters – pull 
them towards the outside of the bouncer (fig. B). The correct locking of the adapters is indicated by the 
click of the latches on the frame of the bouncer . Place the bouncer onto the structure formed (fig. G), 
correct installation is characterised by a click.    
 
1.C. Assembly of the toy bow*: 
Hook the toys (12) attached to the bouncer into the eyelets on the bow (13) (fig. H). Slide the bow with 
the toys into the hole in the frame of the bouncer (fig. I). 
 
1.D. Dismantling the bouncer*: 
There are two levers on the back of the adapters. Press them simultaneously (fig. J) and lift the bouncer. 
To fold the bouncer seat flat, unlock the latches on the inside of the adapter. Undo the legs of the 
bouncer. ATTENTION! Do not make any changes to the product with the child inside! 
 
2. Feeding chair: 
Seeيsection1ي.Bي“Assemblingيtheيhighيchair”يforيfittingيtheيchairيlegs.يAfterيfittingيtheيfootrestيinsteadيofي
the bouncer, slide the seat (7) between the legs of the chair (fig. K). Set the seat at level 1 (the highest 
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level) and join it to the legs with two bolts 15 A. Then insert the backrest of the chair into the notches in 
the upper part of the legs (fig. L I). Screw the backrest to the legs with four bolts 15C (fig. L II). Place the 
supplied cushion (14) on the seat. Fasten the cushion straps with Velcro under the seat. First insert the 
bow with straps (8) into the two holes on the backrest (fig. M I) and then into the hole on the seat (make 
sure the parts are securely connected) (fig. M II). Position the tray (9) so that its ends are in the grooves 
in the bow with straps (fig. N 1), then push the tray down (make sure the tray and bow are connected 
correctly) (fig. N 2). Place the silicone mat (11) on the tray. The chair can be placed at the table without 
using the tray (fig. R). Attention! Be aware of the possibility of your child's feet bumping off the edge of 
the table. 
 
2.A. Height adjustment of the footrest: 
Adjust the height of the footrest to your child's height. Set the footrest (6) at the desired height and 
connect it to the chair legs (4) with two bolts 15 A so that the child's legs support themselves freely. 
 
2.B. Removal of the tray and bow with straps: 
There is a button under the tray (fig. O). Press it and pull the tray up and towards yourself.  
To remove the bow with straps, press the button under the seat and pull the bow upwards, disconnecting 
it from the seat and the backrest (fig. P.  
 
3. Chair up to max. 110 kg: 
Seeيsection1ي.Bي“Assemblingيtheيhighيchair”يforيfittingيtheيchairيlegs.يTheيfootrestيcanيbeيfittedيorيomittedي
if the target user is comfortable resting their feet on the ground. Slide the seat (7) in between the legs of 
the chair (fig. K). Set the seat at the desired level and join it to the legs with two bolts 15 A. Then insert 
the backrest of the chair into the notches in the upper part of the legs (fig. L I). Screw the backrest to the 
legs with four bolts 15C (fig. L II).  
 
3.A Seat height and depth adjustment: 
The seat as a chair can be mounted on one of the four levels marked on the legs. Adjust the seat to the 
desired position and connect it to the legs using two bolts 15 A.  
In addition, the seat as a chair has a 3-stage depth adjustment (fig. R). Remove the bolts connecting the 
upper seat plate to its frame  (fig. R I, R II, R III). Adjust the seat depth to your needs and reconnect the 
two pieces by tightening with three bolts. Position 1 – most retracted. Position 3 – most extended. 
Attention! For the feeding chair, the upper seat plate must be placed in position 1 - the most retracted 
position. 
Remember that the Allen key (16) can be stored in the holder under the seat. 
 
4. Strap adjustment: 
On the bouncer and feeding chair the straps are adjusted by sliding the plastic buckles along the straps.  
The straps should always be adjusted to securely hold the child. 
 
5. Cleaning: 
Sheathing of the bouncer: Undo the Velcro under the seat of the bouncer, then undo the zipper. 
Disconnect the press studs connecting the sheathing to the frame. Slide the sheeting off the frame. Wash 
manually. 
Toys: wash manually with mild detergent. 
Frame of the bouncer and chair: clean with a damp cloth and mild detergent. 
Chair straps: clean with a damp cloth. Do not detach the straps from the bow yourself. 
Cushion: wash manually. 
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Silicone mat: wash in warm water with a mild detergent. It is possible to clean the mat in the dishwasher 
with standard cleaning agents.  
 
 WARRANTY 
The full text of the Terms and Conditions of the Warranty is available on the website WWW.KINDERKRAFT.COM  

ES 
ESTIMADO CLIENTE! 

Gracias por comprar un producto de Kinderkraft. 
Creamos nuestros artículos pensando en sus bebés. Prestamos la máxima atención a la seguridad y la calidad de los 

productos para que pueda disfrutar de la comodidad de la mejor elección posible. 

¡IMPORTANTE!يLEERي
DETENIDAMENTEيYيMANTENERLASي

PARAيFUTURASيCONSULTAS. 
Precauciones de seguridad 
HAMACA 
ADVERTENCIA 
● No deje nunca al niño desatendido. 
● Deje de utilizar el producto cuando el niño comience a tratar de 

incorporarse. 
● No utilice nunca este producto sobre superficies elevadas (por 

ejemplo, una mesa). 
● Utilice siempre los sistemas de retención. 
● No utilice el arco de juegos para transportar el producto. 
● No mueva ni levante este producto mientras el niño se encuentre 

en su interior. 
● No permita nunca que el niño duerma en este producto. Producto 

no sustituye la cuna ni la cama. Si su hijo necesita dormir, debe 
estar en una cuna o cama adecuada. 

● No utilice el producto si hay piezas dañadas o que faltan. 
● No use accesorios o piezas que no sean los recomendados por el 

fabricante. 
TRONAيPARAيCOMER 
¡ADVERTENCIA!: 
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• No dejar nunca al niño desatendido.  
• Utilice siempre el sistema de sujeción. 
• Riesgo de caída: Evite que el niño trepe por el producto. 
• Utilice el producto únicamente cuando todos sus componentes 

estén correctamente fijados y ajustados. 
• Existe un riesgo al situar el producto cerca del fuego o de otras 

fuentes importantes de calor. 
• Existe riesgo de vuelco si el niño apoya los pies en una mesa o 

cualquier otra estructura. 
• No use el producto hasta que el niño pueda sentarse de forma 

independiente.  
• No use el producto en caso de una grieta, rotura o falta de alguna 

pieza.  
• La trona está diseñada para niños de hasta 36 meses de edad, con 

un peso de hasta 15 kg, que pueden sentarse de forma 
independiente. 

• Siempre verifique que el producto esté seguro y estable antes de su 
uso.  

• Asegúrese de que el arnés esté correctamente instalado. 
• No mueva ni levante el producto con el niño dentro. 
• No use accesorios o repuestos que no sean los aprobados por el 

fabricante. 
• Paraيevitarيlesionesيalيplegarيyيdesplegarيelيproducto,يasegúreseيdeي
queيlosيniñosيesténيalejados. 

• Un niño puede usar una trona colocada debajo de una ventana 
como una plataforma por la que escalar y accidentalmente caer por 
la ventana.  

ALFOMBRILLA DE SILICONA 
Por la seguridad y la salud de su hijo 
• Utilizar el producto bajo la supervisión de un adulto. 
• Antes de cada uso hay que verifica el producto. Si se nota algún daño 

o signos de desgaste, se debe dejar de usar y desechar el producto. 
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• Siempre verifica la temperatura de los alimentos antes de servirlos 
al bebé. 

• Edad recomendada: 6 meses y más. 
• Temperatura máxima de los alimentos en la alfombrilla - 40 ° C. 
• Lavar la alfombrilla antes de usarla por primera vez. 
• No limpiar la alfombrilla con objetos afilados o agentes corrosivos 

que puedan dañarla. 
• No lavar la alfombrilla con agua hirviendo. 
• Limpiar la alfombrilla a fondo después de cada uso. Almacenar en 

un lugar inaccesible para niños y animales después de que el 
producto esté completamente seco. 

• Ciertos productos alimenticios son capaces de manchar (de forma 
natural) las superficies con las que entran en contacto. 

• La exposición de la alfombrilla de silicona a los rayos UV a largo plazo 
puede afectar su apariencia. 

• No utilizar la alfombrilla para calentar alimentos en hornos 
tradicionales y microondas. 

• La alfombrilla no es un juguete. 
PARA NIÑOS 
¡ADVERTENCIA!: 
• Este producto es adecuado para niños a partir de 36 meses y 

adultos que pesen hasta 110 kg. 
• NO coloque este producto cerca de una ventana, ya que puede 

ser utilizado como un escalón por el niño y hacer que éste se 
caiga por la ventana 

• Tenga en cuenta el riesgo de fuegos abiertos y otras fuentes de 
calor fuerte en las proximidades del producto 

• NO coloque este producto cerca de una ventana donde las 
cuerdas de las persianas o cortinas puedan estrangular al niño 

• Todos los accesorios de montaje deben estar siempre bien 
apretados 
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• no utilice el asiento si alguna pieza está rota, desgarrada o falta y 
utilice sólo las piezas de repuesto aprobadas por el fabricante. 

• el sistema de retención deberá retirarse/ocultarse/cubrirse cuando 
el producto se utilice como asiento para niños mayores. 

 
 
Lista de elementos 

1. Patas de la mecedora (A y B) * 11. Alfombrilla de silicona  
2. Base de la mecedora * 12. Juguetes x2 * 
3. Cuerpo de la mecedora * 13. Barra* 
4. Patas delanteras (A y B) 14. Cojín del asiento  
5. Patas traseras 15A Tornillos (M6x34) x 4 
6. Reposapiés 15B Tornillos (M6x22) x 4 
7. Asiento 15C Tornillos (M5x20) x 4 
8. Barra con cinturones de seguridad  15D Tornillo* (Ø4x7mm) x 2 
9. Bandeja 16. Llave Allen 
10. Respaldo 

  

* Elementos disponibles en el conjunto de una trona con mecedora.  
 
1. Mecedora*: 
Necesitarás un destornillador Phillips (no incluido) para ensamblar el producto. La segunda herramienta necesaria (en 
el caso de montar la mecedora alta) es la llave hexagonal añadida al conjunto (se encuentra debajo del asiento de la 
trona). 
La mecedora tiene dos opciones de montaje: una mecedora baja y una mecedora alta. 
  
1.A. Montaje de la mecedora*: 
Desliza la pata de la mecedora (1) en la base de la mecedora (2), el lado recortado del "adaptador" debe estar en el 
interior de la estructura (Fig. A I). Ten en cuenta la muesca al final del tubo base. Debe atascarse con los dientes 
cubiertos con un pie en la pata de la mecedora. En el siguiente paso, necesitarás un destornillador. Conecta el 
reposapiés y la base de la mecedora con el tornillo D nº 15 (el tornillo debe atravesar la base y la pata de la mecedora 
por debajo (fig. A II). Repite la misma acción con la otra pata. Asegúrate de que las patas no se salgan de la base y no se 
puedan torcer. Coloca la estructura sobre una superficie plana y uniforme. Coloca el cuerpo de la mecedora sobre una 
superficie limpia y nivelada, de modo que los adaptadores queden en la parte superior. Despliega los adaptadores: tira 
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de ellos hacia el exterior de la mecedora (fig. B). El bloqueo correcto de los adaptadores se indica mediante el clic de 
los pestillos en el marco de la mecedora. A continuación, desliza los adaptadores de la mecedora sobre las patas; el 
encaje correcto debe ser indicado por un clic (fig. C). 
 
1.B. Montar una mecedora alta*:  
Coloca una de las patas delanteras (4) sobre una superficie plana, de modo que su parte lisa sea visible. Inserta la pata 
(4) en las patas traseras (5) (Fig. D) y apriételas con la llave Allen (16) mediante dos tornillos No. 15 B. Repite la operación 
con la otra pata delantera y coloca la estructura en posición vertical (fig. E) Asegúrate de que los tornillos están bien 
apretados y la estructura es estable. Desliza el reposapiés (6) entre las patas de la trona (las piezas metálicas de los 
lados del reposapiés deben deslizarse en las ranuras de las patas) y colócalo en la parte inferior de las patas al nivel que 
elijas (fig. F) Conecta el reposapiés a las patas con los dos tornillos nº 15 A. Coloca el cuerpo de la mecedora sobre una 
superficie limpia y nivelada, de modo que los adaptadores queden en la parte superior. Despliega los adaptadores: tira 
de ellos hacia el exterior de la mecedora (fig. B). El bloqueo correcto de los adaptadores se indica mediante el clic de 
los pestillos en el marco de la mecedora. Colocaa la mecedora la estructura obtenida (fig. G), el montaje correcto se 
indica por un clic.  
 
1.C. Montaje de la barra de juguetes*: 
Engancha los juguetes (12) fijados a la mecedora en los ojales de la barra (13) (fig. H). Desliza la barra de juguetes en el 
orificio del marco de la trona (fig. I). 
 
1.D. Desmontaje de la mecedora*: 
Hay dos palancas en la parte posterior de los adaptadores. Presiónalos simultáneamente (Fig. J) y levanta la mecedora. 
Para plegar el asiento de la mecedora hasta quedar plano, desbloquea los pestillos que se en el interior del adaptador. 
Desatornilla las patas del mecedora. ¡ADVERTENCIA! ¡No realices ningún cambio en el producto con el bebé adentro! 
 
2. La trona: 
Montaje de las patas de la trona - ver capítulo 1.B. Montaje de la mecedora alta: Después de instalar el reposapiés en 
lugar de la mecedora, desliza el asiento (7) entre las patas de la trona (fig. K). Coloca el asiento en el nivel 1 (el más alto) 
y únelo a las patas con dos tornillos 15 A. A continuación, introduce el respaldo de la trona en los recortes de la parte 
superior de las patas (fig. L I). Atornilla el respaldo a las patas con los cuatro tornillos nº 15C (fig. L II). Coloca la almohada 
suministrada (14) sobre el asiento. Sujeta las correas del cojín debajo del asiento con velcro. Primero, engancha la barra 
con las correas (8) en los dos orificios del respaldo (fig. MI), luego en la abertura del asiento (asegúrate de que las piezas 
estén bien conectadas) (fig. M II). Coloca la bandeja (9) de modo que sus extremos queden atados con las correas a las 
ranuras de la barra (fig. N 1), luego empuja la bandeja hacia abajo (asegúrate de que la bandeja y el asa estén conectados 
correctamente) (fig. N 2). Coloca la alfombrilla de silicona (11) en la bandeja. La trona se puede colocar en la mesa sin 
utilizar bandeja (fig. R). ¡Atención! Ten en cuenta la posibilidad de que tu hijo empuje con los pies contra el borde de la 
mesa. 
 
2.A. Ajuste de la altura del reposapiés:  
Ajusta la altura del reposapiés a la altura del niño. Regula el reposapiés (6) a la altura deseada y conéctalo a las patas 
de la trona (4) con dos tornillos nº 15 A para que las piernas del niño descansen libremente. 
 
2.B. Desmontaje de la bandeja y de la barra con correas: 
Hay un botón debajo de la bandeja (fig. O). Presiónalo hacia abajo y tira de la bandeja hacia arriba y hacia ti.  
Para desmontar la barra con correas, presiona el botón situado debajo del asiento y tira de la barra  hacia arriba, 
desconectándola del asiento y del respaldo (fig. P). 
 
3. Trona hasta 110 kg: 
Montaje de las patas de la trona - ver capítulo 1.B. Montaje de la mecedora alta: El reposapiés puede instalarse u 
omitirse si el usuario previsto puede apoyar los pies libremente en el suelo. Desliza el asiento (7) entre las patas de la 
trona (fig. K). Coloca el asiento en el nivel seleccionado y conéctalo a las patas con dos tornillos nº 15 A. Luego inserta 
el respaldo de la trona en las ranuras en la parte superior de las patas (fig. L I). Atornilla el respaldo a las patas con los 
cuatro tornillos nº 15C (fig. L II).  
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3.A Ajusta de la altura y profundidad de la posición del asiento: 
La trona se puede montar en uno de los cuatro niveles marcados en las patas. Coloca el asiento en la posición deseada 
y conéctalo a las patas con dos tornillos nº 15A.  
Además, la trona tiene un ajuste de profundidad de 3 pasos (Fig. R). Quita los tornillos que conectan la placa del asiento 
superior a su marco (fig R I, R II, R III). Ajusta la profundidad del asiento a sus necesidades y vuelve a conectar los dos 
elementos con tres tornillos. Posición 1: la más retraída. Posición 3: la más sobresaliente. ¡Atención! En el caso de una 
trona alta, el asiento superior debe estar en la posición 1, la posición más retraída. 
Recuerda que la llave Allen (16) se puede guardar en el soporte debajo del asiento. 
 
4. Ajuste de correas: 
En el caso de una mecedora y trona, la longitud de las correas se ajusta moviendo las hebillas de plástico a lo largo de 
las correas. Las correas siempre deben ajustarse para sujetar al niño de forma segura. 
 
5. Limpieza: 
Cubierta de la mecedora: Abre el velcro debajo de la mecedora y luego abre la cremallera. Desconecta los broches que 
conectan la cubierta al marco. Desliza la tapa del marco. Lavar a mano. 
Juguetes: lavar a mano con un detergente suave. 
El marco de la mecedora y trona: limpiar con un paño húmedo y un detergente suave. 
Correas de la trona: limpiar con un paño húmedo. Las correas no deben desconectarse de la barra. 
Almohada: lavar a mano. 
Alfombrilla de silicona: lavar en agua tibia con un detergente suave. Es posible limpiar la alfombrilla en el lavavajillas 
utilizando agentes de limpieza estándar.  
 
 GARANTÍA 
El texto completo de las condiciones de garantía está disponible en WWW.KINDERKRAFT.COM  

FR 
CHER CLIENT ! 

Merci d'avoir acheté le produit Kinderkraft. 
Nous créons en pensant à vos bébés - nous prenons le plus grand soin de garantir la sécurité et la qualité de nos 

produits afin que vous puissiez profiter du confort du meilleur choix possible. 

IMPORTANT! À LIRE 
ATTENTIVEMENT ET À CONSERVER 

POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE. 
Précautions de sécurité 
TRANSAT  
ATTENTION 
● Ne jamais laisser l'enfant sans surveillance. 
● Cesserيd’utiliserيleيproduitيlorsqueيl’enfantيcommenceيàيessayerي

deيs’asseoir. 
● Ne jamais utiliser ce produit sur une surface en hauteur (par 

exemple, une table). 
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● Toujours utiliser le système de retenue. 
● Ne jamais utiliser la barre de jeux pour transporter le produit. 
● Neيpasيdéplacerيetيneيpasيsouleverيceيproduitيlorsqueيl’enfantيestي

àيl’intérieur. 
● Ne jamais laisser un enfant dormir dans ce produit. Ce produti ne 

remplaceي pasي unي couffinي ouي unي lit.ي Lorsqueي l’infantي aي besoinي deي
dormir, il convient de le placer dans un couffin ou un lit approprié. 

● Ne pas utiliser le produit dont les éléments sont endommagés ou 
manquants. 

● Neي pasي utiliserي d’accessoiresي ouي piècesي deي rechangeي autresي queي
ceux approuvés par le fabricant. 

CHAISEيHAUTEيPOURيBÉBÉ 
AVERTISSEMENT!ي: 
• Neيjamaisيlaisserيl’enfantيsansيsurveillance.  
• Toujours utiliser le système de retenue. 
• Danger de chute: empêcherيl’enfantيdeيgrimperيsurيleيproduit. 
• Ne pas utiliser le produit si tous les éléments ne sont pas fixés et 

réglés de manière appropriée. 
• Tenir compte des risques engendrés par la présence de foyers 

ouverts ou autres sources de forte chaleur à proximité du produit. 
• Tenirي compteي desي risquesي deي basculementي lorsqueي l’enfantي peutي
s’appuyerيavecيsesيpiedsيcontreيuneيtableيouيtouteيautreيstructure. 

• Ne pas utiliser le produit avant que l'enfant soit capable de s'assoir 
tout-seul.  

• Ne pas utiliser le produit en cas de cassure, déchirure ou des pièces 
manquantes. 

• La chaise haute est conçue pour les enfants jusqu'à l'âge de 36 mois, 
pesantيjusqu’àي15يkg,يquiيsontيcapablesيdeيs'asseoirيtout-seuls. 

• Toujours vérifier la sécurité et la stabilité de la produit avant 
utilisation  

• Le cas échéant, assurez-vous que le harnais est correctement ajusté.  
• Neي pasي déplacerي etي neي pasي souleverي leي dispositifي avecي l’enfantي àي
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l’intérieur 
• Indiquant que seuls les accessoires et pièces de rechange agréés par 

le fabricant peuvent être utilizes. 
• Pourيéviterيdesيlésionsيpendantيleيpliageيetيleيdépliageيduيproduit,ي
s’assurerيqu’ilيn’yيaيpasيd’enfantsيàيproximité. 

• La chaise placée sous une fenêtre peut être utilisée par l'enfant 
comme marchepied et le faire tomber par la fenêtre.  

TAPISيENيSILICONE 
Pourيlaيsécuritéيetيlaيsantéيdeيvotreيenfant 
• N'utiliserيqueيsousيlaيsurveillanceيd'unيadulte. 
• Avantي touteي utilisation,ي vérifierي leي produit.ي Siي vousي remarquezي desي
dommagesي ouي desي signesي d'usure,ي cessezي d'utiliserي leي produitي etيي
éliminez-le. 

• Vérifierيtoujoursيlaيtempératureيdesيalimentsيavantيdeيlesيdonnerيàي
l’enfant. 

• Âgeيrecommandé6ي:يm+. 
• Températureيmaximaleيdesيalimentsيsurيleيtapisي40ي-ي°C. 
• Laverيleيtapisيavantيlaيpremièreيutilization. 
• Neي pasي nettoyerي leي tapisي avecي desي objetsي pointusي ouي desي produitsي
caustiquesيquiيpourraientيl'endommager. 

• Neيpasيébouillanterيleيtapisيavecيdeيl'eauيbouillante. 
• Nettoyerيsoigneusementيleيtapisيaprèsيchaqueيutilisation.يConserverي
horsي deي portéeي desي enfantsي etي desي animauxي aprèsي leي séchageي
complet. 

• Certainsي alimentsي sontي naturellementي capablesي deي tacherي lesي
surfacesيavecيlesquellesيilsيentrentيenيcontact. 

• L'expositionيduيtapisيdeيsiliconeيàيunيrayonnementيUVيprolongéيpeutي
affecterيsonيaspectيgénéral. 

• Neي pasي utiliserي leي tapisي pourي chaufferي desي alimentsي dansي uneي
cuisinièreيconventionnelleيouيunيfourيàيmicro-ondes. 

• Leيtapisيn'estيpasيunيjouet. 
SIÈGES POUR ENFANTS 
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AVERTISSEMENT! 
• Ce produit convient aux enfants âgés de 36 mois et plus et aux 

adultes pesant jusqu'à 110 kg. 
• NE PAS placer ce produit près d'une fenêtre, car l'enfant pourrait 

s'en servir comme marchepied et tomber par la fenêtre. 
• Soyez conscient du risque de feu ouvert et d'autres sources de 

chaleur élevée à proximité du produit. 
• NE PAS placer ce produit près d'une fenêtre où les cordons des 

stores ou des rideaux peuvent étrangler l'enfant. 
• Tous les éléments de fixation doivent être serrés fermement à tout 

moment. 
• Arrêtez d'utiliser le siège si des pièces sont cassées, déchirées ou 

manquantes. N'utilisez que des pièces de rechange approuvées par 
le fabricant. 

• Le dispositif de retenue doit être retiré/caché/couvert lorsque le 
produit est utilisé comme siege pour les enfants plus âgés. 

 

 

Liste des éléments 
1. Pieds du transat (A et B)* 11. Tapis en silicone 
2. Base du transat* 12. Jouets x2* 
3. Corps du transat* 13. Arceau* 
4. Pieds avant (A et B)* 14. Coussinيd’assise 
5. Pieds arrière 15A Vis (M6x34) x 4 



41 

6. Repose-pieds 15B Vis (M6x22) x 4 
7. Assise 15C Vis (M5x20) x 4 
8. Arceau avec ceinture de sécurité* 15D Boulon* (Ø4x7mm) x 2 
9. Plateau* 16. Clé Allen 
10. Dossier 

  

*Éléments disponiblesيdansيl’ensembleيchaiseيetيtransat.ي 
 

1. Transat*: 
Vous aurez besoin d'un tournevis cruciforme (non fourni) pour monter le produit. Le deuxième outil dont vous aurez 
besoin (si vous installez la chaise haute) est la clé Allen fournie avec le kit (elle se trouve sous le siège de la chaise haute). 
Le transat est doté de deux options de montage : transat bas et transat haut. 
 
1.A. Montage du transat bas*: 
Insérez le pied du transat (1) dans la base du transat (2), le côté découpé de « l'adaptateur » doit se trouver à l'intérieur 
de la structure (fig. A I). Notez la découpe à l'extrémité du tube de la base. Elle doit se coincer avec les dents couvertes 
par le patin posé sur le pied du transat. Dans l'étape suivante, vous aurez besoin d'un tournevis. Reliez le pied et la base 
du transat en utilisant le boulon n° 15 D (le boulon doit traverser le pied, la base et le pied du transat par le dessous (fig. 
AيII).يRépétezيcetteيopérationيpourيl’autreيpied.يAssurez-vous que les pieds ne sortent de la base et qu'ils ne peuvent 
pas être tournés. Placez la structure obtenue sur une surface plane et horizontale. Placez le corps du transat sur une 
surface propre et plane de façon à ce que les adaptateurs soient en haut. Dépliez les adaptateurs - tirez-les vers 
l'extérieur du transat (fig. B). Le verrouillage correct des adaptateurs est indiqué par un clic des loquets sur le cadre du 
transat. Insérez les adaptateurs du transat sur les pieds, le bon montage se caractérise par un clic (fig. C). 
 
1.B. Montage du transat haut*:  
Posez l'un des pieds avant (4) sur une surface plane de manière à ce que sa partie lisse soit visible. Insérez le pied (4) 
dans les pieds arrière (5) (fig. D) et vissez-les ensemble en utilisant la clé Allen (16) et deux vis no 15. Répétez l'opération 
avec l'autre pied avant et mettez la structure à la verticale (fig. E). Assurez-vous que les vis sont correctement serrées 
et que la structure est stable. Insérez le repose-pieds (6) entre les pieds de la chaise (les pièces métalliques sur les côtés 
du repose-pieds doivent entrer dans les rainures des pieds) et placez-le au bas des pieds au niveau de votre choix (fig. 
F). Fixez le repose-pieds aux pieds à l'aide des deux vis n° 15 A. Placez le corps du transat sur une surface propre et plane 
de façon à ce que les adaptateurs soient en haut. Dépliez les adaptateurs - tirez-les vers l'extérieur du transat (fig. B). 
Le verrouillage correct des adaptateurs est indiqué par un clic des loquets sur le cadre du transat. Placez le transat sur 
la structure formée (fig. G), le montage correct est caractérisé par un clic.   
 
1.C.يMontageيdeيl’arceauيdeيjouets*: 
Accrochezيlesيjouetsي(12)يfournisيdansيlesيœilletsيdeيl’arceauي(13)ي(fig.يH).يInsérezيl’arceauيavecيlesيjouetsيdansيleيtrouيdu 
cadre du transat (fig. I). 
 
1.D. Démontage du transat* : 
Il y a deux leviers à l'arrière des adaptateurs. Pressez-lesيsimultanémentي(fig.يJ)يetيsoulevezيleيtransat.يPourيreplierيl’assiseي
du transat à plat, déverrouillez les loquets à l'intérieur de l'adaptateur. Dévissez les pieds du transat. ATTENTION ! Ne 
faites aucune modification avec l'enfant à l'intérieur. 
 
2. Chaise d'alimentation: 
Voir la section 1.B « Montage du transat haut » pour le montage des pieds de la chaise. Après avoir monté le repose-
piedsيàيlaيplaceيduيtransat,يinsérezيl’assiseي(7)يentreيlesيpiedsيduيtransatي(fig.يK).يRéglezيl’assiseيauيniveauي1ي(leيplusيhaut) 
et fixez-la aux pieds avec deux vis n° 15 A. Insérez ensuite le dossier de la chaise dans les rainures de la partie supérieure 
desيpiedsي(fig.يLيI).يVissezيleيdossierيauxيpiedsيavecيquatreيvisيn°15يCي(fig.يLيII).يPlacezيleيcoussinي(14)يfourniيsurيl’ass ise. 
Fixez les ceinturesيduيcoussinيavecيduيvelcroيsousيl’assise.يInsérezيd'abordيleيbarreيdeيceinturesي(8)يdansيlesيdeuxيtrousي
duيdossierي(fig.يMيI)يetيensuiteيdansيleيtrouيdeيl’assiseي(assurez-vous que les pièces sont bien reliées) (fig. M II). Placez le 
plateau (9) de façon à ce que ses extrémités se trouvent dans les rainures de la barre de ceintures (fig. N 1), puis poussez 
le plateau vers le bas (assurez-vous que le plateau et la barre sont correctement connectés) (fig. N 2). Placez le tapis en 
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silicone (11) sur le plateau. La chaise peut être placée à la table sans utiliser le plateau (fig. R). Attention ! Notez que 
votreيenfantيpeutيs’éloignerيduيbordيdeيlaيtableيavecيsesيjambes. 
 
2.A. Réglage de la hauteur du repose-pieds :  
Réglez la hauteur du repose-pieds en fonction de la taille de votre enfant. Réglez le repose-pieds (6) à la hauteur 
souhaitée et fixez-le aux pieds de la chaise (4) à l'aide de deux vis n° 15 A de manière à ce que les jambes de l'enfant 
soient soutenues librement. 
 
2.B. Démontage du plateau et de la barre de ceintures : 
Il y a un bouton sous le plateau (Fig. O). Appuyez-le et tirez le plateau vers le haut et vers vous.  
Pourي retirerي laي barreي deي ceintures,ي appuyezي surي leي boutonي situéي sousي l’assiseي etي tirezي laي barreي versي leي haut,ي enي laي
déconnectantيdeيl’assiseيetيduيdossierي(fig.يP). 
 
3. Chaise jusqu'à 110 kg maximum: 
Voir la section 1.B « Montage du transat haut » pour le montage des pieds de la chaise. Le repose-pied peut être installé 
ouيomisيsiيl'utilisateurيfinalيestيàيl'aiseيenيposantيsesيpiedsيsurيleيsol.يInsérezيl’assiseي(7)يentreيlesيpiedsيdeيlaيchaise (fig. 
K).يRéglezيl’assiseيàيunيniveauيchoisiيetيfixez-la aux pieds avec deux vis n° 15 A. Insérez ensuite le dossier de la chaise 
dans les rainures de la partie supérieure des pieds (fig. L I). Vissez le dossier aux pieds avec quatre vis n° 15C (fig. L II).  
 
3.A Réglage de la hauteur et de la profondeur de l'assise : 
L’assiseيpeutيêtreيmontéeيàيl'unيdesيquatreيniveauxيmarquésيsurيlesيpieds.يPlacezيl’assiseيdansيlaيpositionيsouhaitéeيetي
fixez-la aux pieds à l'aide de deux vis n° 15 A.  
En outre, l'assise dans la fonction de chaise dispose d'un réglage en profondeur à 3 niveaux (fig. R). Retirez les vis qui 
relientي laيplaqueيd’assiseيsupérieureيauيcadreي(fig.يRI,يRيII,يRII).يRéglezي laيprofondeurيdeيl’assiseيselonيvosيbesoinsيetي
reconnectez les deux pièces en les vissant à l'aide de trois vis. Position 1 - la plus rétractée. Position 3 - la plus sortie. 
Attention ! Pour la chaise d'alimentation, la plaque d'assise supérieure doit être placée en position 1 - la position la plus 
rétractée. 
N'oubliezيpasيqueيlaيcléيAllenي(16)يpeutيêtreيrangéeيdansيleيsupportيsituéيsousيl’assise. 
 
4. Réglage de la ceinture : 
Pourيleيtransatيetيlaيchaiseيd’alimentation,يlesيceinturesيsontيajustéesيenيfaisantيglisserيlesيbouclesيenيplastiqueيleيlongي
des ceintures.  Les ceintures doivent toujours être ajustées pour maintenir l'enfant en toute sécurité. 
 
5. Nettoyage : 
Housseيduيtransatي:يDéfaitesيleيvelcroيsousيl’assiseيduيtransat,يpuisيdéfaitesيlaيfermetureيéclair.يDébranchezيlesيfixationsي
qui relient la housse au cadre. Retirez la housse du cadre. Laver à la main. 
Jouets : laver à la main avec un détergent doux. 
Cadre du transat et de la chaise : nettoyer avec un chiffon humide et un détergent doux. 
Ceintures : nettoyer avec un chiffon humide. Ne détachez pas les ceintures de la barre vous-même. 
Coussin : laver à la main. 
Tapis en silicone : laver à l'eau chaude avec un détergent doux. Il est possible de nettoyer le tapis dans le lave-vaisselle 
avec des produits de nettoyage standard. 
 
GARANTIE 
Le texte complet des conditions de la garantie est disponible sur le site WWW.KINDERKRAFT.COM 
 

HU 
TISZTELTيÜGYFELÜNK! 

Köszönjük,يhogyيmegvásároltaيKinderkraftيmárkájúيtermékünket. 
Termékeinketيgyermekétيszemيelőttيtartvaيhozzukيlétreي-يmindigيszemيelőttيtartvaيaيbiztonságotيésيaيminőséget,يígyي

biztosيlehetيabban,يhogyيaيlegjobbيdöntéstيhozta. 
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FONTOS!يFIGYELMESENيOLVASSAي
ELيÉSيŐRIZZEيMEGيKÉSÖBBIي

HIVATKOZÁS 
CÉLJÁBÓL 

Biztonságraيésيóvintézkedésekreيvonatkozóيfigyelmeztetések 
PIHEHŐSZÉK 
FIGYELMEZTETÉS 
● Soha ne hagyja a gyermekétét felügyelet nélkül! 
● Ne használja tovább a terméket, ha a gyermek már próbál 

magától felülni! 
● Soha ne használja ezt a terméket magas felületen (pl. asztalon)! 
● Mindig használja a biztonsági övet! 
● Soha ne szállítsa a terméket a játéktartó karnál fogva! 
● Ne mozgassa vagy emelje fel ezt a terméket, ha a gyermek benne 

tartózkodik! 
● Soha ne hagyja, hogy gyermeke aludjon e termék használatakor. A 

termék nem helyettesíti a babaágyat vagy az ágyat. Ha 
gyermekénekيalvásraيvanيszüksége,يhelyezzeيmegfelelőيbabaágybaي
vagy ágyba. 

● Ne használja a terméket, ha annak bármelyik eleme sérült vagy 
hiányzik. 

● Csak gyártó által ajánlott tartozékokat és cserealkatrészeket 
használjon. 

ETETŐSZÉK 
FIGYELMEZTETÉS!: 
• Sohaيneيhagyjaيaيgyermeketيfelügyeletيnélkül.ي 
• Mindig használja a biztonsági övet. 
• Leesésveszély:يNeيengedje,يhogyيgyermekeيfelmásszonيaيtermékre. 
• Neي használjaي aي terméket,ي haي nincsي azي összesي alkatrészي aي helyéreي
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igazítvaيésيrögzítve. 
• Óvakodjonيaيtermékيközelébenيaيnyíltيlángيhasználatától,يésيóvjaي
azيegyébيforrásokbólيszármazóيerősيhőhatástól. 

• Vegyeيfigyelembeيaيfelborulásيkockázatát,يhaيaيgyermekيaيlábátيazي
asztalnakيvagyيegyébيbútornakيfeszíti. 

• Neيhasználjaيaي terméketيaddig,ي amígي gyermekeيnemي tudيönállóanي
ülni.ي 

• Neيhasználjaيaيterméketيhaيrepedést,يszakadástيvélيészrevenni,يvagyي
bármelyikيalkatrészيhiányzik.ي 

• Aيmagasيszéketيmaximumي36يhónaposيésي15يkgيtestsúlyú,يmaguktólي
ülniيképesيgyermekekيhasználhatják. 

• Használatي előttي mindigي ellenőrizze,ي hogyي aي termékي biztonságosي ésي
stabil-e.ي 

• Győződjönيmeg,يhogyيaيhevederيmegfelelőenيvanيfelhelyezve. 
• Neيhelyezzeيátيésيneيemeljeيmegيaيterméketيgyerekkelيegyütt. 
• Aي gyártóي általي jóváhagyottaktólي eltérőي tartozékokatي vagyي
cserealkatrészeketيnemيszabadيhasználni.ي 

• Aي termékي összerakásakorي ésي szétszerelésekorي keletkezőي sérülések 
elkerüléseيérdekébenيgyőződjönيmeg,يhogyيnemيtartózkodikيgyerekي
a közelben. 

• A gyerekek felkapaszkodhatnak az ablak alá helyezett székre, ami 
kieséshez vezethet.  

SZILIKON ALÁTÉT 
Gyermeke biztonsága és egészsége érdekében 
• Aيterméketيfelnőttيfelügyeleteيmellettيhasználják. 
• Mindenي használatي előttي ellenőrizzeي aي terméket.ي Haي bármilyenي

sérülést vagy kopást észlel a terméken, hagyja abba a használatát és 
hasznosítsa újra. 

• Etetésيelőttيmindigيellenőrizzeيazيételيhőmérsékletét. 
• Ajánlott életkor: 6hónap+. 
• Maximálisيételhőmérsékletيazيalátéten40 -ي °C. 
• Azيelsőيhasználatيelőttيmossaيmegيazيalátétet. 
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• Ne tisztítsa az alátét éles tárgyakkal vagy maró hatású anyagokkal, 
amelyek károsíthatják azt. 

• Ne forrázza le az alátétet. 
• Minden használat után alaposan tisztítsa meg az alátétet. 
Gyermekektőlيésيállatoktólيelzárvaيtárolandó,يteljesenيmegszárítottي
állapotban. 

• Egyes élelmiszerek természetes módon képesek beszínezni azokat a 
felületeket, amelyekkel érintkeznek. 

• Ha a szilikon alátétet hosszú távú UV-sugárzásnak teszi ki, az 
befolyásolhatja annak általános megjelenését. 

• Neيhasználjaيazيalátétetيételekيmelegítéséreيhagyományosيsütőbenي
ésيmikrohullámúيsütőben. 

• Az alátét nem játékszer. 
ÜLÉS GYERMEKEKNEK 
FIGYELMEZTETÉS!: 
• Ezيaيtermékي36يhónaposيvagyيannálيidősebbيgyermekekيésي110يkg-
igيterjedőيfelnőttekيszámáraيalkalmas. 

• TILOSيaيterméketيablakيközelébeيhelyezni.يAيgyermekيlépcsőkéntي
használhatja, aminek következtében kieshet az ablakon. 

• Haي aي terméketي nyíltي lángي ésي egyébي hőforrásokي közelébeي helyezi,ي
fennállnak olyan kockázatok, amelyekkel tisztában kell lennie. 

• TILOSيaيterméketيablakيközelébeيhelyezni,يmivelيaيredőnyökيvagyي
függönyök zsinórjai a gyermek fulladásához vezethetnek 

• Mindegyikيrögzítőelemيlegyenيmindigيmegfelelőenيmeghúzva. 
• Ne használja a széket, ha valamelyik alkatrésze repedt, szakadt vagy 

hiányos. Kizárólag a gyártó által ajánlott cserealkatrészeket 
használja. 

• Aي rögzítőelemetي leي kellي szerelniي ي/ leي kellي takarni,ي haي aي terméketي
székkéntيhasználjaيidősebbيgyermekekيszámára. 
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Alkatrészlista 

1. Pihenőszékيlábaiي(AيésيB)* 11. Szilikon alátét 
2. Pihenőszékيalapja* 12. Játékok x2 * 
3. Pihenőszékيváza* 13. Rúd* 
4. Elülsőيlábakي(AيésيB)* 14. Üléspárna 
5. Hátsó lábak 15A Csavarok  (M6x34) x 4 
6. Lábtartó 15B Csavarok  (M6x22) x 4 
7. Ülőlap 15C Csavarok  (M5x20) x 4 
8. Biztonsági öves rúd 15D Csavar* (Ø4x7mm) x 2 
9. Tálca 16. Imbuszkulcs 
10. Háttámla 

  

*Székيésيpihenőszékيkészletbenيkaphatóيalkatrészek 
 
 :*Pihenőszékي.1
A termék összeszereléséhez Phillips csavarhúzóra lesz szüksége (nem képezi a készlet részét). Ezen kívül egy további 
szerszámraيisيszükségeيleszي(magasيpihenőszékيösszeszereléseيesetén),يazazيaيkészlethezيmellékeltيimbuszkulcsraي(aيszékي
ülőlapjaيalattيtalálható). 
Aيpihenőszékيkétféleképpenيszerelhetőيössze:يalacsonyيvagyيmagasيpihenőszékként.  
 
1.A.يAlacsonyيpihenőszékيösszeszerelése*:  
Csúsztassaيaيpihenőszékيlábátي(1)يaيpihenőszékيalapjábaي,(2)يazي„adapter”يkivágottيoldalánakيaيszerkezetيbelsejeيfeléيkellي
néznieي(AيIيábra).يVegyeيfigyelembeيazيalapيcsövénekيvégénيtalálhatóيbevágást.يAيpihenőszékيlábánيlévőيkampókkalيkellي
reteszelődnie.يAيkövetkezőيlépésbenيcsavarhúzóraيleszيszüksége.يRögzítseيaيpihenőszékيlábátيésيalapjátيa15يDيcsavarralي
(aيcsavarnakيalulrólيkellيáthaladniaيaيtalpon,يazيalaponيésيaيpihenőszékيlábánي(AيII.يábra).يIsmételjeيmegيaيlépéstيaيmásikي
lábbal is. Ügyeljen arra, hogyيaيlábakيneيcsússzanakيkiيazيalapból,يésيneيhúzzaيazokatيmegيtúlيerősen.يHelyezzeيazيígyي
kapottيszerkezetetيegyيegyenletes,يsimaيfelületre.يHelyezzeيaيpihenőszékيvázátيtiszta,يegyenletesيfelületreيúgy,يhogyيazي
adapterek felül legyenek. Hajtsa ki az adaptereket – húzzaيazokatيkiيaيpihenőszékيkülsejeيfeléي(Bيábra).يAzيadapterekي
megfelelőيrögzítésétيaيpihenőszékيvázábanيlévőيreteszekيkattanásaيjelzi.يEzutánيcsúsztassaيaيpihenőszékيadaptereitيaي
lábakra, a helyes összeszerelést egy kattanás jelzi (C. ábra). 
 
1.B.يMagasيpihenőszékيösszeszereléseي*:  
Helyezzeيazيelülsőيlábakيegyikétي(4)يsimaيfelületreيúgy,يhogyيaيsimaيoldalaيlegyenيlátható.يHelyezzeيbeيaيlábatي(4)يaيhátsóي
lábakba (5) (D. ábra), és rögzítse azokat az imbuszkulcs (16) segítségével a két 15 B számú csavart használva. Ismételje 
megيaيműveletetيaيmásikيelülsőيlábbalيis,يésيállítsaيaيszerkezetetيfüggőlegesيhelyzetbeي(Eيábra).يGyőződjönيmegيarról,ي



47 

hogyيaيcsavarokيmegfelelőenيvannakيmeghúzva,يésيhogyيaيszerkezetيstabil.يCsúsztassaيaيlábtartótي(6)يaيszékيlábaiيközéي
(aيlábtartóيoldalánيlévőيfémelemeknekيilleszkedniükيkellيaيlábakonيlévőيhornyokba),يésيhelyezzeيaيlábakيalsóيrészébeيaي
kívánt magasságra (Fي ábra).يRögzítseيaي lábtartótيaي lábakhozيkétي يAي15 csavarral.يHelyezzeيaيpihenőszékي vázátي tiszta,ي
egyenletes felületre úgy, hogy az adapterek felül legyenek. Hajtsa ki az adaptereket – húzzaيazokatيkiي aيpihenőszékي
külseje felé (B ábra). Az adapterek megfelelőيrögzítésétيaيpihenőszékيvázábanيlévőيreteszekيkattanásaيjelzi.يHelyezzeيaي
pihenőszéketيazيígyيkapottيszerkezetreي(G.يábra),يaيhelyesيrögzítéstيegyيkattanásيjelzi.   
 
1.C. Játéktartó rúd rögzítése*: 
Csatlakoztassaيaيpihenőszékhezيmellékeltيjátékokatي(12)يaيrúdي(13)يkerekيelemeihezي(H.يábra).يCsúsztassaيaيjátéktartóي
rudatيaيpihenőszékيvázánيlévőيnyílásbaي(I.يábra). 
 
1.D.يPihenőszékيszétszerelése*:  
Azي adapterekي hátuljánي kétي karي található.يNyomjaيmegي azokatي egyszerreي (J.ي ábra),ي ésي emeljeيmegي aي pihenőszéket.ي Aي
pihenőszékيlaposيhelyzetbeيvalóيlehajtásáhozيoldjaيkiيazيadapterيbelsejébenيláthatóيreteszt.يCsavarjaيkiيaيpihenőszékي
lábait. FIGYELEM! Ne hajtson végre módosításokat a terméken, amíg gyermek tartózkodik benne. 
 
 :Etetőszékي.2
Szék lábainak rögzítése - lásd az 1.B "Magasيpihenőszékيösszeszerelése"يcíműيfejezetet.يMiutánيaيlábtartótيaيpihenőszékي
helyéreيszerelte,يcsúsztassaيazيülőlapotي(7)يaيszékيlábaiيközéي(K.يábra).يÁllítsaيazيüléstيazي.1يszintre (legmagasabb szintre), 
ésي rögzítseي aي lábakhozي kétي ي15 Aي csavarral.ي Ezutánي helyezzeي beي aي székي háttámlájátي aي lábakي felsőي részénي találhatóي
kivágásokba (L I. ábra). Rögzítse a háttámlát a lábakhoz négy 15C csavarral (L II. ábra). Helyezze a készlethez mellékelt  
párnátي(14)يazيülőlapra.يRögzítseيaيpárnákيpántjaitيazيülésيalattيtépőzárral.يAzيövesيrudatي(8)يelőszörيakasszaيbeيaيháttámlaي
kétي nyílásábaي (MIي ábra),يmajdي azي ülőlapbanي lévőي nyílásbaي (győződjönيmegي arról,ي hogyي azي alkatrészekي biztonságosanي
csatlakoznak) (M II. ábra). Állítsa be a tálcát (9) úgy, hogy végei az övvel ellátott rúd hornyaiban legyenek (N 1. ábra), 
majdيnyomjaيleيaيtálcátي(győződjönيmegيarról,يhogyيaيtálcaيésيaيrúdيmegfelelőenيcsatlakozik)ي(Nي.2يábra).يHelyezzeيaي
szilikon alátétet (11) a tálcára. A szék tálca nélkül az asztalhoz tolható (R ábra). Figyelem! Tartsa szemي előtt,يhogyي
gyermeke a lábával ellökheti magát az asztaltól. 
 
2.A. Lábtartó magasságának beállítása:  
Állítsa be a lábtartó magasságát a gyermek testmagasságához képest. Állítsa a lábtartót (6) a kívánt magasságba, és 
rögzítse két 15 A  csavarral a szék lábaihoz (4), hogy a gyermek lábai szabadon támasztva legyenek. 
 
2.B. A tálca és az övvel ellátott rúd felszerelése: 
A tálca alatt egy gomb (O ábra) található. Nyomja le, és húzza felfelé és maga felé a tálcát.  
Az övekkel ellátott rúd levételéhezي nyomjaيmegي azي ülőlapي alattي találhatóي gombot,ي ésي húzzaي felfeléي aي rudat,ي ezáltalي
elválasztvaيaztيazيülőlaptólيésيaيháttámlátólي(Pيábra). 
 
3. Szék 110 kg-ig: 
Szék lábainak rögzítése - lásdيaz1ي.Bي"Magasيpihenőszékيösszeszerelése"يcíműيfejezetet.يAيlábtámaszيfelszerelhetőيvagyي
kihagyható,يhaيaيvégfelhasználóيlábaيszabadonيleérيaيföldig.يCsúsztassaيazيülőlapotي(7)يaيszékيlábaiيközéي(Kيábra).يÁllítsaي
az ülést a kiválasztott szintre és rögzítse a lábakhoz két 15 A csavarral. Ezután helyezze be a szék háttámláját a lábak 
felsőيrészénيtalálhatóيkivágásokbaي(LيI.يábra).يRögzítseيaيháttámlátيaيlábakhozيnégy15يCيcsavarralي(LيII.يábra).ي  
 
:beállításaيmélységénekيésيmagasságánakيÜlőlapي.3  
Azي ülőlapي székkénي használvaي aي lábakonي jelöltي négyي szintي egyikéreي szerelhetőي fel.ي Állítsaي azي ülőlapotي aي kiválasztottي
helyzetbe, és rögzítse a lábakhoz két 15 A-es csavarral.  
Ezenkívülيazيülplapيszékkéntيhasználvaي3يfokozatúيmélységbeállítássalيrendelkezikي(Rيábra).يCsavarjaيkiيazيülőlapيfelsőي
lemezétيaيkerettelيösszekötőيcsavarokatي(RيI,يRيII,يRيIIIيábra).يÁllítsaيbeيazيülésيmélységétيigényeinekيmegfelelően,يésي
rögzítse újra a két elemet három csavarral. 1. pozíció – legjobban betolva. 3. pozíció – legjobban kihúzva. Figyelem! 
Etetőszékيeseténيaيfelsőيülőlapnakيaz1ي-es pozícióban kell lennie - leginkább visszahúzott helyzetben. 
Ne feledje, hogy az imbuszkulcs (16) az ülés alatt tárolható. 
 
4. Szíjak beállítása: 
Pihenőszékيésيetetőszékيeseténيazيövekيhosszátيaيműanyagيcsatokيmenténيtörténőيelmozgatásávalيállítjukيbe.ييAz övet 
mindig úgy kell beállítani, hogy biztonságosan tartsa a gyermeket. 
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5. Tisztítás: 
Pihenőszékيhuzata:يOldjaيkiيaيtépőzáratيaيpihenőszékيülőlapjaيalatt,يmajdيnyissaيkiيaيcipzárt.يOldjaيkiيaيhuzatotيaيkerethezي
rögzítőيpatentokat.يCsúsztassaيleيaيhuzatotيaيkeretről.يKézzelيmossa. 
A játékokat gyengéd mosószerrel, kézzel mossa. 
Pihenőszékيésيszékيváza:يnedvesيronggyalيésيenyheيtisztítószerrelيtisztítsa. 
Etetőszékيövei:يnedvesيronggyalيtisztítsa.يAz öveket nem szabad leválasztani a rúdról. 
Párna: mossa kézzel. 
Szilikon alátét: meleg vízben, enyhe mosószerrel mossa. Az alátét mosogatógépben is mosható, szokásos 
tisztítószerekkel.  
 
GARANCIA 
A részletes Garanciális Feltételek weboldalunkon olvashatók: WWW.KINDERKRAFT.COM 
 

IT 
CAROيCLIENTE! 

GrazieيperيaverيacquistatoيunيprodottoيKinderkraft. 
IيnostriيprodottiيsonoيprogettatiيperيaiutareيilيTuoيbambino:يsempreيdiamoيmoltaيimportanzaيallaيsicurezzaيedيallaي

qualità,يgarantendoيcosìيilيcomfortيdellaيsceltaيmigliore. 

IMPORTANTE:يLEGGEREي
ATTENTAMENTEيEيCONSERVAREي
PERيFUTUROيRIFERIMENTO. 

Avvisiيdiيsicurezzaيeيprecauzione 
SDARIO  
ATTENZIONE 
● Non lasciare mai il bambino incustodito. 
● Smettere di utilizzare il prodotto quando il bambino inizia a 

provare a sedersi. 
● Non utilizzare mai questo prodotto su superfici rialzate (per 

esempio un tavolo). 
● Utilizzare sempre il sistema di ritenuta. 
● Non usare mai la barra gioco per trasportare il prodotto. 
● Non muovere o sollevare questo prodotto con il bambino 
all’interno. 

● Non lasciare mai che il bambino dorma in questo prodotto. Il 
prodotto non può sostituire il lettino o il letto. Se il vostro bambino 
ha bisogno di dormire, dovrebbe essere posizionato nel lettino o 
letto. 

● Non utilizzare il prodotto se qualunque dei suoi elementi risulta 
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danneggiato o mancante. 
● Non utilizzare ne accessori ne parti di ricambio diversi da quelli 

raccomandati dal produttore. 
SEGGIOLINO DA TAVOLO 
ATTENZIONE! 
• Nonيlasciareيmaiيilيbambinoيincustodito.ي 
• Utilizzareيsempreيilيsistemaيdiيritenuta. 
• Pericoloيdiي caduta:يnonي lasciareيcheي ilيbambinoيsiيarrampichiي sulي
prodotto. 

• Nonيutilizzareيilيprodottoيaيmenoيcheيtuttiيiيcomponentiيnonيsianoي
correttamenteيagganciatiيeيregolati. 

• Prestareي attenzioneي alي rischioي generatoي daي fiammeي libereي eي altreي
fontiيdiيforteيcaloreيnelleيvicinanzeيdelيprodotto. 

• Prestareيattenzioneيalيrischioيdiيribaltamentoيdelيprodottoيnelيcasoي
inيcuiي ilيbambinoيsiيspingaيconيiيpiediيcontroي ilيtavoloيoيqualsiasiي
altraيstruttura. 

• Nonيutilizzareيilيprodottoيfinoيaيquandoيilيbambinoيnonيsaràيcapaceي
aيstareيsedutoيdaيsolo.ي 

• Nonي utilizzareي ilي prodottoي seي rotto,ي danneggiatoي oي neيmancaي unaي
parte 

• Ilيseggioloneيaltoيèيperيiيbambiniيfinoيaي36يmesiيdiيetà,يdelيpesoيfinoي
a15ي kg,يcheيsonoيinيgradoيdiيstareيsedutiيdaيsoli. 

• Primaي dell'usoي verificareي sempreي laي sicurezzaي eي laي stabilitàي delي
prodotto.ي 

• Assicurarsiي cheي leي cinghieي eي l’imbracaturaي sianoي inseriteي
correttamente. 

• Nonيspostareيneيsollevareيilيprodottoيconيdentroيilيbambino 
• Diي nonي utilizzareي accessoriي oي pezziي diي ricambioي diversiي daي quelliي
approvatiيdalيfabbricante. 

• Perي evitareي lesioniي alي momentoي dell'aperturaي eي dellaي chiusuraي delي
prodotto,يassicurarsiيcheيinيprossimitàيnonيsiيtrovinoيiيbambini.يي 

• Il seggiolone per bambino posizionato vicino alla finestra può essere 
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usato dal bambino come il gradino per arrampicarsi e causare la sua 
caduta dalla finestra.  

TAPPETINO IN SILICONE 
Per la sicurezza e la salute di tuo figlio 
• Usare il prodotto sotto la sorveglianza di un adulto. 
• Prima di ogni utilizzo, controllare il prodotto. In caso di 

danneggiamenti o di segni di usura del prodotto, non utilizzare il 
prodotto e smaltirlo. 

• Primaي diي dareي l’alimentoي alي bambino,ي controllareي sempreي laي
temperatura. 

• Età raccomandata: 6m+. 
• Temperaturaيmassimaيdell’alimentoيsulيtappetino40 –ي °C. 
• Prima del primo utilizzo, è necessario lavare il tappetino. 
• Non pulire il tappetino con oggetti taglienti o con sostanze corrosive 

che potrebbero danneggiarlo. 
• Non lavare il tappetino con acqua bollente. 
• Pulire accuratamente il tappetino dopo ogni utilizzo. Una volta 

asciugato, tenere il prodotto lontano dalla portata dei bambini e 
animali.  

• Alcuni prodotti alimentari possono, in maniera naturale, causare la 
colorazione delle superfici con le quali vengono a contatto.  

• Una prolungata esposizione tappetino in silicone  ai raggi UV può 
influire sul suo aspetto.  

• Non usare il tappetino per riscaldare gli alimenti in forni tradizionali 
o forni a microonde. 

• Il tappetino non è un giocattolo. 
SEDUTE PER BAMBINI 
ATTENZIONE! 
• Questoيprodottoيèيadattoيaiيbambiniيaيpartireيdaiي36يmesiيdiيetàيeي
agliيadultiيfinoيaي110يkgيdiيpeso. 

• VIETATO mettere questo prodotto vicino alla finestra. Il bambino 
potrebbe utilizzarlo per arrampicarsi e cadere dalla finestra.  
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• Mettere il prodotto in prossimità di fiamme libere o altre fonti di 
calore comporta dei rischi di cui bisogna essere consapevoli.  

• VIETATO mettere questo prodotto vicino alla finestra dove le 
corde o le tende potrebbero essere causa di soffocamento o 
strangolamento.   

• Tutti gli elementi di assemblaggio devono essere sempre ben 
serrati. 

• Non usare il seggiolone se alcune parti sono rotte, strappate o 
mancanti. Usare solo i prezzi di ricambio approvati dal produttore.  

• Il sistema di ritenuta deve essere smontato/coperto quando il 
prodotto viene usato come seggiolone per i bambini più grandi. 

 

 
 
Elenco degli elementi 

1. Gambe della sdraietta (A e B)* 11. Tappetino in silicone 
2. Base della sdraietta* 12. Giochi x2* 
3. Corpo della sdraietta* 13. Barra giochi* 
4. Gambe anteriori (A e B) 14. Cuscino per seduta 
5. Gambe posteriori  15A Bulloni (M6x34) x 4 
6. Poggiapiedi 15B Bulloni  (M6x22) x 4 
7. Seduta 15C Bulloni  (M5x20) x 4  
8. Barra con cinture di sicurezza 15D Vite* Ø4x7mm) x 2 
9. Vassoio 16. Chiave esagonale 
10. Schienale 

  

*Elementi disponibili nel set seggiolone con sdraietta.  
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1. Sdraietta*: 
Per montare il prodotto, Ti occorrono un cacciavite a croce (non in dotazione). Un altro attrezzo necessario (in caso di 
montaggio della sdraietta alta) è una chiave esagonale fornita in dotazione (si trova sotto la seduta del seggiolone). 
La sdraietta ha due versioni di montaggio: sdraietta bassa e sdraietta alta. 
 
1.A. Montaggio della sdraietta bassa*: 
Infilare la gamba della sdraiettaي(1)يnellaيbaseيdellaيsdraiettaي,(2)يlaيparteيritagliataي“dell’adattatore”يdeveيtrovarsiيdallaي
parte interna della struttura (fig. A I). Presta attenzione al ritaglio all''estremità del tubo della base. Esso dovrebbe 
incastrarsi con i denti coperti dal piedino sulla gamba della sdraietta. Successivamente avrai bisogno di un cacciavite. 
Unisci la gamba e la base  della sdraietta mediante il cacciavite nr 15 D ( la vite deve passare dal fondo attraverso il 
piedino, la base e la gamba della sdraietta (fig. A II). Ripeti l'operazione per l'altra gamba. Assicurati che le gambe non 
si sfilino dalla base e che non possano essere girate.  Posiziona la struttura sulla superficie piana e liscia. Posiziona il 
corpo della sdraietta sulla superficie piana e pulita in modo tale che gli adattatori si trovino nella posizione in alto.  Apri 
gli adattatori – tirali verso la parte esterna della sdraietta (fig. B). Un click emesso dai bottoni automatici sul telaio della 
sdraietta indicherà il corretto bloccaggio degli adattatori.  Quindi posiziona gli adattatori della sdraietta sulle gambe, un 
click indicherà il corretto montaggio (fig. C). 
 
1.B. Montaggio della sdraietta alta*:  
Posiziona una delle gambe anteriori (4) sulla superficie piana in modo tale da poter vedere la sua parte liscia. Inserisci 
la gamba (4) nelle gambe posteriori (5) (fig. D), serrandole per mezzo della chiave esagonale (16)mediante due bulloni 
nr 15 B. Ripetiي l’operazioneي perي laي secondaي gambaي anterioreي eي portaي laي strutturaي nellaي posizioneي verticaleي (fig.ي E).ي
Assicurati che i bulloni siano serrati correttamente e che la struttura sia stabile. Infila il poggiapiedi (6) tra le gambe del 
seggiolone (gli elementi in metallo sui lati del poggiapiedi devono inserirsi nelle scanalature sulle gambe) e posiziona 
nella parte inferiore delle gambe sul livello desiderato (fig. F). Unisci il poggiapiedi con le gambe mediante due bulloni 
15A. Posiziona il corpo della sdraietta sulla superficie piana e pulita in modo tale che gli adattatori si trovino nella 
posizione in alto. Apri gli adattatori – tirali verso la parte esterna della sdraietta (fig. B). Un click emesso dai bottoni 
automatici sul telaio della sdraietta indicherà il corretto bloccaggio degli adattatori. Monta la sdraietta sopra la struttura 
(fig. G), un click indicherà il corretto montaggio.   
 
1.C. Montaggio della barra con giochi*: 
Aggancia i giochi (12) forniti in dotazione insieme alla sdraietta alle asole sulla barra giochi (13) (fig. H). Inserisci la barra 
con giochi nel foro presente sul telaio della sdraietta (fig. I). 
 
1.D. Smontaggio del buttafuori*: 
Nella parte posteriore degli adattatori ci sono due leve. Premile contemporaneamente (fig. J) e solleva la sdraietta.  Per 
portare la seduta della sdraietta nella posizione orizzontale, sblocca i bottoni automatici nella all'interno dell'adattatore. 
Smontaيleيgambeيdellaيsdraietta.يATTENZIONE!يNonيeffettuareيoperazioniيconيilيbambinoيposizionatoيall’internoيdellaي
sdraietta ! 
 
2. Seggiolone per pappa: 
Montaggio delle gambe del seggiolone - vediي ilي capitoloي 1.Bي „Montaggioيdellaي sdraiettaيalta”.يUnaيvoltaيmontatoي ilي
poggiapiedi al posto della sdraietta, inserisci la seduta (7) tra le gambe del seggiolone (fig. K). Posiziona la seduta sul 
livello 1 (il più alto) e unisci con le gambe mediante due bulloni nr 15 A. Quindi inserisci lo schienale del seggiolone  nelle 
scanalature presenti nella parte superiore delle gambe (fig. L I). Serra lo schienale con le gambe mediante bulloni nr 15C 
(fig. L II). Posiziona il cuscino (14) fornito in dotazione sulla seduta.  Aggancia le cinture del cuscino mediante i velcri 
sotto la seduta.  Inserisci la barra con cinture (8) nei due fori sullo schienale (fig. M I), e quindi nel foro nella seduta 
(assicurati che gli elementi siano uniti saldamente) (fig. M II). Posiziona il vassoio in modo tale che le sue estremità si 
trovino nelle scanalature presenti sulla barra con cinture (fig. N 1), quindi spingi  il vassoio verso il basso (assicurati che 
il vassoio e la barra siano fissati correttamente) (fig. N 2). Posiziona il tappetino in silicone sul vassoio (11). È possibile 
mettere il seggiolone vicino al tavolo senza usare il vassoio (fig. R). Attenzione! Devi essere consapevole che il bambino 
potrebbe spingersi con i piedi contro il tavolo. 
 
2.A.يRegolazioneيdell’altezzaيdelيpoggiapiedi:ي  
Adeguaيl’altezzaيdelيpoggiapiediيall’altezzaيdelيbambino.يPosizionaي ilيpoggiapiediي يunisciloيeيdesiderataيsull’altezzaي(6)
con le gambe del seggiolone (4) mediante due bulloni nr 15 A in modo tale che le gambe del bambino siano appoggiate 
su di esso. 
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2.B. Smontaggio del vassoio e della barra con cinture: 
Sotto il vassoio è presente ilيtastoي(fig.يO).يPremiloيeيtiraيilيvassoioيversoيl’altoيeيversoيteيstesso.ي 
Per smontare la barra con cinture, è necessario premere il tasto posto sotto la seduta e tirare la barra verso l'alto, 
staccandolo dalla seduta e dallo schienale (fig. P). 
 
3. Seggiolone fino max 110 kg: 
Montaggio delle gambe del seggiolone - vediي ilيcapitolo1ي.Bي"Montaggioيdellaيsdraiettaيalta”.ي Èيpossibileيmontareي ilي
seggioloneيconيoيsenzaيilيpoggiapiediيseيl’utilizzatoreيfinaleيsaràيinيgradoيdiيappoggiareيiيpiediيsulيpavimento.ييInserisciي
la seduta (7) tra le gambe del seggiolone (fig. K). Posiziona la seduta sul livello desiderato e unisci con le gambe mediante 
due bulloni nr 15 A. Quindi inserisci lo schienale del seggiolone  nei fori presenti nella parte superiore delle gambe (fig. 
L I). Serra lo schienale con le gambe mediante bulloni nr 15C (fig. L II).  
 
3.AيRegolazioneيdell’altezzaيeيdellaيprofonditàيdellaيseduta:  
La seduta con la funzione di seggiolone può essere montato su uno di quattro livelli indicati sulle gambe.  Porta la seduta 
nella posizione desiderata e uniscila con le gambe mediante due bulloni nr 15 A.  
Inoltre la seduta con funzione seggiolone è regolabile in profondità su 3 livelli.  Svita i bulloni che fissano la piastra 
superiore della seduta al suo telaio (fig.R I, R II, R III). Adegua la profondità della seduta alle sue necessità e unisci di 
nuovo due elementi, serrandoli con tre bulloni. Posizione 1 – più indietro. Posizione 3 – più in avanti.  Attenzione! In 
caso di seggiolone per pappa, la piastra superiore della seduta deve essere portata nella posizione 1 – più indietro. 
Ricordati che la chiave esagonale (16) può essere conservata nella maniglia sotto la seduta.  
 
4. Regolazione delle cinture: 
In caso di sdraietta e seggiolone per pappa, è possibile regolare la lunghezza delle cinture, muovendo le fibbie in plastica 
lungo le cinture.  Le cinture devono essere sempre regolate in modo tale da trattenere il bambino.  
 
5. Pulizia: 
Rivestimento della sdraietta: Stacca il velcro sotto la seduta della sdraietta e quindi apri il tiretto della cerniera. Sbottona 
gli automatici che uniscono il rivestimento con il telaio. Sfila il rivestimento dal telaio.  Lavare a mano.  
Giochi:يlavareيaيmanoيconيl’aggiuntaيdiيunيdetergenteيdelicato.ي 
Telaioيdellaيsdraietta:يpulireيconيunيpannoيumidoيconيl’aggiuntaيdiيunيdetergenteيdelicato.ي 
Cinture della sedia: pulire con un panno umido. Non staccare da solo le cinture dalla barra.  
Cuscino: lavare a mano.  
Tappetinoيinيsilicone:يlavareيinيacquaيcaldaيconيl’aggiuntaيdiيunيdetergenteيdelicato.يÈيpossibileيlavareيilيtappetinoيinي
lavatrice, utilizzando detergenti standard.   
 
Garanzia 
Il regolamento completo dei termini e delle condizioni della garanzia è disponibile sul sito WWW.KINDERKRAFT.COM  

NL 
GEACHTEيKLANT! 

BedanktيvoorيdeيaankoopيvanيeenيKinderkraftيproduct. 
Wijيontwerpenيmetيuwيkindيinيgedachtenي-يwijيhechtenيaltijdيveelيwaardeيaanيveiligheidيenيkwaliteitيenيzorgenيvoorي

hetيcomfortيvanيdeيbesteيkeuze. 

BELANGRIJK!يLEESيZORGVULDIGيEN 

BEWAARيVOORيLATEREي
RAADPLEGING 

Veiligheidsinstructiesيenيvoorzorgsmaatregelen 
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WIPSTOEL  
WAARSCHUWING 
• Nooit uw kind zonder toezicht laten. 
• Gebruik dit product niet meer zodra het kind probeert te gaan 

zitten. 
• Gebruik dit product nooit op verhoogde oppervlakken (bv een 

tafel). 
• Altijd het veiligheidstuigje gebruiken. 
• Gebruik de speelboog nooit om het wipstoeltje te dragen. 
• Dit product niet optillen of verplaatsen met de baby erin. 
• Laat jouw kind nooit in dit product slapen. Dit product vervangt 

geen kinderbed of bed. Als uw kind moet slapen, moet het in een 
geschikt kinderbedje of bed geplaatst worden. 

• Gebruik het product niet als er onderdelen beschadigd zijn of 
ontbreken. 

• Gebruik geen andere toebehoren of reserveonderdelen dan die 
welke door de fabrikant worden aanbevolen. 

VOEDINGSTOEL 
WAARSCHUWING!: 
• Nooitيuwيkindيzonderيtoezichtيlaten.  
• Altijdيhetيveiligheidstuigjeيgebruiken. 
• Valgevaar:يvoorkomيhetيklimmenيopيhetيproduct. 
• Hetي productي alleenي gebruikenي alsي alleي onderdelenي opي deي juisteي
manierيzijnيbevestigdيenيafgesteld. 

• Pasيopيvoorيopenيvuurيofيandereيhittebronnenيinيdeيnabijheidيvanي
ditيproduct. 

• Weesي jeي bewustي vanي hetي risicoي datي hetي productي kanي kantelenي
wanneerيjeيkindيzichيmetيzijnيvoetenيafzetيtegenيeenيtafelيofيeenي
anderيvoorwerp. 

• Gebruikيhetيproductيnietيtotdatيhetيkindيrechtopيkanيzitten. 
• Gebruikي hetي productي nietي alsي hetي gebarsten,ي gescheurdي ofي nietي
compleetيis. 
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• Deيkinderstoelيisيbedoeldيvoorيkinderenيtotي36يmaandenيoud,يmetي
eenيgewichtيtotي15يkg,يdieيzelfstandigيkunnenيzitten. 

• Controleerيvóórيgebruikيaltijdيofيhetيproductيveiligيenيstabielيis. 
• Controleerيofيhetيharnasيcorrectيisيopgezet. 
• Verplaatsيofيtilيhetيproductيnietيopيmetيhetيkindjeيerin. 
• Gebruikيgeenيandereيaccessoiresيofيreserveonderdelenيdieيnietيdoorي
deيfabrikantيzijnيgoedgekeurd. 

• Om letsel bij het opvouwen en ontvouwen van het product te 
voorkomen, moet u ervoor zorgen dat uw kinderen zich niet in de 
buurt bevinden. 

• Een kinderstoel die onder een raam is geplaatst, kan door een kind 
als opstapje worden gebruikt, waardoor het kind uit het raam kan 
vallen.  

SILICONENيMAT 
Voorيdeيveiligheidيenيgezondheidيvanيuwيkind 
• Gebruikيhetيproductيonderيtoezichtيvanيeenيvolwassene. 
• Controleerيhetيproductيtelkensيvoorيgebruik.يAlsيuيschadeيofيtekenenي
vanيslijtageيopيhetيproductيopmerkt,يstaakيdanيhetيgebruikيervanيenي
verwijderيhet. 

• Controleerيaltijdيdeيtemperatuurيvanيhetيvoedselيvoordatيuيhetيaanي
hetيkindيgeeft. 

• Aanbevolenيleeftijd:6يm+. 
• Maximaleيvoedseltemperatuurيopيdeيmat–ي40ي°C. 
• Wasيdeيmatيvoorيhetيeersteيgebruik. 
• Reinigيdeيmatيnietيmetيscherpeيvoorwerpenيofيbijtendeيmiddelenي
dieيdeيmatيzoudenيkunnenيbeschadigen 

• Maakيdeيmatيnietيschoonيmetيkokendيwater. 
• Reinigيdeيmatيgrondigيnaيelkيgebruik.يBuitenيbereikيvanيkinderenيenي
dierenيbewarenيalsيhetيvolledigيopgedroogdيis. 

• Bepaaldeي voedingsproductenي kunnenي opي natuurlijkeيwijzeي vlekkenي
veroorzakenيopيdeيoppervlakkenيwaarmeeيzijيinيaanrakingيkomen. 

• BlootstellingيvanيdeيsiliconenيmatيaanيlangdurigeيUV-stralingيkanيhetي
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algeheleيuiterlijkيervanيaantasten. 
• Gebruikي deي matي nietي omي voedselي inي conventioneleي ovensي ofي
magnetronsيopيteيwarmen. 

• Deيmatيisيgeenيspeelgoed. 
ZITPLAATSEN VOOR KINDEREN 
WAARSCHUWING!: 
• Ditي productي isي geschiktي voorي kinderenي vanafي ي36 maandenي enي
volwassenenيtotي110يkg. 

• Plaats dit product NIET in de buurt van een raam, omdat het door 
het kind als opstapje kan worden gebruikt en het kind uit het raam 
kan vallen. 

• Het plaatsen van dit product in de buurt van open vuur of andere 
warmtebronnen brengt risico's met zich mee waarvan u zich 
bewust moet zijn. 

• Plaats dit product NIET in de buurt van een raam, omdat koorden 
van jaloezieën of gordijnen een kind kunnen wurgen 

• Alle montageonderdelen moeten te allen tijde naar behoren zijn 
aangedraaid. 

• Gebruik het stoeltje niet als een onderdeel ervan gebarsten, 
gescheurd of incompleet is. Gebruik alleen door de fabrikant 
goedgekeurde vervangingsonderdelen. 

• Het bevestigingssysteem moet worden verwijderd/afgedekt als het 
product als een stoeltje gebruikt wordt voor oudere kinderen. 
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Onderdelenlijst 

1. Poten van de wipstoel (A en B)* 11. Siliconen mat 
2. Basis van de wipstoel* 12. Speeltjes x2* 
3. Romp van de wipstoel* 13. Beugel* 
4. Voorpoten (A en B) 14. Zitkussen 
5. Achterpoten 15A Bouten (M6x34) x 4 
6. Voetsteun 15B Bouten (M6x22) x 4 
7. Zitting 15C Bouten (M5x20) x 4 
8. Beugel met veiligheidsgordel 15D Schroef* (Ø4x7mm) x 2 
9. Blad 16. Inbussleutel 
10. Leuning 

  

*Elementen verkrijgbaar in de kinderstoel met wipstoel set.  
 
1. Wipstoel*: 
Om het product in elkaar te zetten heeft u een kruiskopschroevendraaier nodig (niet meegeleverd). Het tweede 
gereedschap dat u nodig hebt (bij het in elkaar zetten van de hoge wipstoel) is de inbussleutel die van de set deel 
uitmaakt (te vinden onder de zitting van het stoeltje). 
De wipstoel kan op twee manieren worden gemonteerd: als een lage wipstoel of een hoge wipstoel. 
 
1.A. Montage van de hoge wipstoel*: 
Schuifيdeيpootي(1)يinيdeيbasisيvanيdeيwipstoelي.(2)يDeيuitgesnedenيkantيvanيdeي“adapter”يdientيaanيdeيbinnenkantيvanي
de constructie te zitten (afb. A I). Let op de uitsparing aan het eind van de basisbuis. Het moet vastklikken aan de met 
tanden bedekte voet op de poot van de wipstoel.  Voor de volgende stap hebt u een schroevendraaier nodig. Verbind 
de poot en de basis van de wipstoel met de schroef nr. 15 D (de schroef moet van onderaf door de poot, de basis en de 
voet van de wipstoel gaan (afb. A II). Herhaal met de andere poot. Zorg ervoor dat de poten niet uit de basis schuiven 
of verdraaid kunnen worden. Plaats de constructie op een vlak en horizontaal oppervlak. Leg de romp van de wipstoel 
op een schone, vlakke ondergrond met de adapters aan de bovenkant. Ontvouw de adapters door ze naar de buitenkant 
van de wipstoel te trekken (afb. B). Als de adapters goed vergrendeld zijn, is dat te merken aan het klikken van de 
vergrendelingen op het raamwerk van de wipstoel. Schuif vervolgens de adapters van de wipstoel op de poten. De 
behoorlijke montage wordt aangegeven door een klikgeluid (afb. C). 
 
1.B. Montage van de hoge wipstoel*:  
Leg een van de voorpoten (4) op een vlakke ondergrond, zodat het gladde gedeelte ervan zichtbaar is. Schuif de poot 
(4) in de achterpoten (5) (afb. D) en schroef ze aan elkaar met een inbussleutel (16) met twee bouten nr. 15 B. Herhaal 
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dit met de andere voorpoot en breng de constructie rechtop (afb. E). Zorg ervoor dat de bouten goed vastzitten en dat 
de constructie stabiel is. Schuif de voetsteun (6) tussen de poten van de stoel (de metalen delen aan de zijkanten van 
de voetsteun moeten in de groeven van de poten komen) en plaats deze in het onderste deel van de poten op een door 
u gewenste hoogte (afb. F). Bevestig de voetsteun aan de poten met de twee bouten nr. 15 A. Leg de romp van 
de wipstoel op een schone, vlakke ondergrond met de adapters aan de bovenkant. Ontvouw de adapters door ze naar 
de buitenkant van de wipstoel te trekken (afb. B). Als de adapters goed vergrendeld zijn, is dat te merken aan het klikken 
van de vergrendelingen op het raamwerk van de wipstoel. Plaats de wipstoel op de constructie (afb. G). De behoorlijke 
montage wordt aangegeven door een klikgeluid.   
 
1.C. Montage van de beugel met speeltjes*:  
Steek de met de wipstoel geleverde speeltjes (12) in de oogjes van de beugel (13) (afb. H). Schuif de beugel met de 
speeltjes in de opening in het raamwerk van de wipstoel (afb. I). 
 
1.D. Demontage van de wipstoel*: 
Er zijn twee hendels aan de achterkant van de adapters. Druk ze tegelijkertijd in (afb. J) en til de wipstoel op. Om de 
zitting van de wipstoel plat te leggen, ontgrendelt u de vergrendelingen aan de binnenkant van de adapter. Draai de 
poten van de wipstoel los. LET OP! Breng geen wijzigingen aan het product aan terwijl het kind erin zit! 
 
2. Kinderstoel: 
Zieيafdeling1ي.Bي“Montageيvanيdeيhogeيwipstoel”يvoorيdeيmontageيvanيdeيstoelpoten.يNaيdeيmontageيvanيdeيvoetsteunي
in plaats van de wipstoel, plaatst u de zitting (7) tussen de stoelpoten (afb. K). Zet de zitting op niveau 1 (het hoogste 
niveau) en bevestig het aan de poten met twee bouten nr. 15 A. Steek vervolgens de leuning van de stoel in de 
uitsparingen in het bovenste deel van de poten (afb. L I). Schroef de leuning aan de poten vast met vier bouten nr. 15C 
(afb. L II). Leg het bijgeleverde kussen (14) op de zitting. Maak de riemen van het kussen met klittenband vast onder de 
zitting. Steek eerst de beugel met riemen (8) in de twee openingen van de rugleuning (afb. M I) en vervolgens in de 
opening van de zitting (zorg ervoor dat de delen goed op elkaar aansluiten) (afb. M II). Plaats het blad (9) zodanig dat 
de uiteinden in de groeven van de beugel met de gordels liggen (afb. N 1). Druk vervolgens het blad naar beneden 
(controleer of het blad en de beugel goed op elkaar zijn aangesloten) (afb. N 2). Leg de siliconen mat op het blad (11). 
De stoel kan aan tafel zonder het blad geplaatst worden (afb. R). Let op! Houd in gedachten dat het kind zijn voeten van 
de rand van de tafel kan duwen. 
 
2.A. Hoogteverstelling van de voetsteun:   
Pas de hoogte van de voetsteun aan de lengte van uw kind aan. Stel de voetsteun (6) in op de gewenste hoogte en 
verbind deze met de twee bouten nr. 15 A aan de stoelpoten (4), zodat de benen van het kind vrij ondersteund worden. 
 
2.B. Demontage van de blad en de beugel met veiligheidsgordel:  
Onder het blad bevindt zich een drukknop (afb. O). Druk erop en trek het blad omhoog en naar u toe.  
Om de beugel met gordels te verwijderen, drukt u op de knop onder de zitting en trekt u de beugel omhoog, zodat het 
van de zitting en de rugleuning loskomt (afb. P). 
 
3. Stoel tot max. 110 kg: 
Zieي afdelingي 1.Bي “Montageي vanي deي hogeيwipstoel”ي voorي deيmontageي vanي deي stoelpoten.ي Deي voetsteunي kanيwordenي
gemonteerd of weggelaten als de beoogde gebruiker zijn voeten comfortabel op de grond kan laten rusten. Schuif de 
zitting (7) tussen de stoelpoten (afb. K). Stel de zitting in op de gewenste hoogte en bevestig het aan de poten met twee 
bouten nr. 15 A. Steek vervolgens de rugleuning van de stoel in de uitsparingen in het bovenste deel van de poten (afb. 
L I). Schroef de rugleuning en de poten aan elkaar met vier bouten nr. 15C (afb. L II).  
 
3.A Hoogte- en diepteverstelling van de zitting:  
Als stoel kan de zitting worden gemonteerd op een van de vier standen die op de poten zijn aangegeven. Stel de zitting 
in op de gewenste positie en bevestig het aan de poten met twee bouten nr. 15 A.  
Bovendien heeft de zitting in de stoelfunctie een 3-traps diepteverstelling (afb. R). Verwijder de bouten die de 
bovenplaat van de stoel met het raamwerk verbinden (afb. R I, R II, R III). Pas de diepte van de zitting aan uw behoeften 
aan en zet de twee delen weer aan elkaar door de drie bouten vast te draaien. Positie 1 - meest ingeschoven. Positie 3 
- meest uitgeschoven. Let op! Voor de kinderstoel moet de bovenplaat van de zitting in positie 1 staan - meest naar 
binnen geschoven. 
Vergeet niet dat de inbussleutel (16) in de houder onder de stoel kan worden bewaard. 



59 

 
4. Afstelling van de gordels: 
Bij de wipstoel en de kinderstoel kan de lengte van de gordels worden aangepast door de plastic gespen langs de gordels 
te schuiven. De gordels moeten altijd zo worden afgesteld dat ze uw kind goed vasthouden. 
 
5. Reiniging: 
Hoes van de wipstoel: maak het klittenband onder de zitting van de wipstoel los, en maak dan de rits los. Maak de 
drukknoppen los waarmee de hoes aan het raamwerk is bevestigd. Schuif de hoes van het raamwerk af. Handmatig 
wassen. 
Speeltjes: handmatig met een mild wasmiddel wassen. 
Raamwerk van de (wip)stoel: reinigen met een vochtige doek en een mild wasmiddel. 
Gordels van de stoel: reinigen met een vochtige doek. Maak de gordels niet zelf los van de beugel. 
Kussen: handmatig wassen. 
Siliconen mat: wassen in warm water met een mild wasmiddel. Het is mogelijk om de mat in de vaatwasser met 
standaard wasmiddelen te reinigen.  

 
GARANTIE 
De volledige inhoud van de Garantievoorwaarden is te vinden op de website WWW.KINDERKRAFT.COM  

 

PL 
SZANOWNYيKLIENCIE! 

DziękujemyيzaيzakupيproduktuيmarkiيKinderkraft. 
TworzymyيzيmyśląيoيTwoimيdzieckuي–يzawszeيdbamyيoيbezpieczeństwoيiيjakość,يzapewniającيtymيsamymيkomfortي

najlepszegoيwyboru. 

WAŻNE!يPRZECZYTAJيUWAŻNIEيIي
ZACHOWAJيNAيPRZYSZŁOŚĆيJAKOي

ODNIESIENIE. 
Uwagiيdotycząceيbezpieczeństwaيiيśrodkówيostrożności 
LEŻACZEK 
OSTRZEŻENIE 
● Nigdyيnieيpozostawiaćيdzieckaيbezيopieki. 
● Przestaćيużytkowaćيprodukt,يkiedyيdzieckoيzaczynaيsiadać. 
● Nigdyي nieي używaćي tegoي produktuي naي powierzchniachي
podwyższonychي(np.يnaيstole). 

● Zawszeيużywaćيpasówيzabezpieczających. 
● Nigdyيnieيużywaćيpałąkaيzيzabawkamiيdoيprzenoszeniaيproduktu. 
● Nieيprzemieszczaćيproduktuيaniيgoيnieيpodnosić,يjeżeliيznajdujeيsięي

w nim dziecko. 
● Nigdyيnieيpozwalaćيdzieckuيspaćيwيtymيprodukcie.يTenيproduktيnieي
zastąpiي łóżeczkaي lubي łóżka.ي Jeśliي twojeي dzieckoي potrzebujeي snu,ي toي
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powinnoيbyćيumieszczoneيwيodpowiednimيłóżeczkuيdziecięcymيlubي
łóżku. 

● Nieي należyي używaćي produktu,ي jeśliي jakiekolwiekي elementyي sąي
uszkodzone lub ich brakuje. 

● Nieيnależyيużywaćيakcesoriówيaniيczęściيzamiennychيinnychيniżيteي
zalecane przez producenta. 

KRZESEŁKOيDOيKARMIENIA 
OSTRZEŻENIE: 
• Nigdyيnieيzostawiajيdzieckaيbezيopieki.ي 
• Zawszeيstosujيsystemيograniczający. 
• Zagrożenieي upadkiem:ي Nieي dopuść,ي abyي dzieckoي wspinałoي sięي naي
produkt. 

• Nieيużywajيproduktu,يjeżeliيwszystkieيelementyيnieيsąيprawidłowoي
zamontowaneيiيwyregulowane. 

• Miejيświadomośćيryzykaيzwiązanegoيzيotwartymيogniemيiيinnymiي
źródłamiيintensywnegoيciepłaيwيpobliżuيproduktu.ي 

• Miejي świadomośćي ryzykaي przewrócenia,ي jeżeliي dzieckoي potrafiي
odepchnąćيsięيstopamiيodيstołuيlubيjakiekolwiekيinnejيkonstrukcji. 

• Nieي używaćي produktuي doي czasu,ي ażي dzieckoي będzieي potrafiłoي
samodzielnieيsiedzieć. 

• Nieيnależyي używaćيproduktuيwيprzypadkuيpęknięcia,ي rozdarciaي lubي
brakuيjakiejkolwiekيczęści.ي 

• Krzesełkoي wysokieي jestي przeznaczoneي dlaي dzieciي wي wiekuي doي ي36
miesięcy,ي oي masieي ciałaي doي 15 kg,ي któreي sąي wي stanieي samodzielnieي
siedzieć. 

• Zawszeي przedي użyciemي należyي sprawdzić,ي czyي produktي zapewniaي
bezpieczeństwoيiيjestيstabilne.ي 

• Należyيupewnićيsię,يżeيuprzążيjestيprawidłowoيzałożona. 
• Nieيprzesuwajيaniيnieيpodnośيproduktuيzيdzieckiemيwيśrodku. 
• Nieي wolnoي używaćي akcesoriówي aniي częściي zamiennychي innychي niżي
zatwierdzoneيprzezيproducenta. 

• Abyي uniknąćي obrażeńي podczasي składaniaي iي rozkładaniaي produktuي
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upewnijيsię,يżeيdzieciيnieيznajdująيsięيwيpobliżu. 
• Nieيstawiajيkrzesełkaيpodيoknem,يponieważيmożeيzostaćيużyteيprzezي
dzieckoيjakoيstopieńيiيspowodowaćيjegoيwypadnięcieيzيokna.ي 

MATA SILIKONOWA 
DlaيbezpieczeństwaيiيzdrowiaيTwojegoيdziecka 
• Używaćيproduktuيpodيnadzoremيosobyيdorosłej. 
• Przedي każdymي użyciemي należyي sprawdzićي produkt.ي Wي przypadkuي
zauważeniaي uszkodzeńي lubي oznakي zużyciaي produktu,ي należyي
zaprzestaćيużytkowaniaيiيgoيzutylizować. 

• Zawszeي sprawdzajي temperaturęي jedzeniaي przedي podaniemي goي
dziecku. 

• Rekomendowany wiek: 6m+. 
• Maksymalna temperatura pokarmu na macie – 40 °C. 
• Przedيpierwszymيużyciemيnależyيumyćيmatę. 
• Nieيczyścićيmatyيostrymiيprzedmiotamiيlubيżrącymiيśrodkami,يktóreي
mogłybyيjąيuszkodzić. 

• Nieيwyparzaćيmatyيwrzątkiem. 
• Poيkażdymيużyciuيnależyيmatęيdokładnieيwyczyścić.يPrzechowywaćي
wي miejscuي niedostępnymي dlaي dzieciي iي zwierzątي poي całkowitymي
wyschnięciu. 

• Pewneي produktyي spożywczeي wي naturalnyي sposóbي sąي wي stanieي
zabarwićيpowierzchnie,يzيktórymiيmająيstyczność. 

• Wystawienieيmatyيsilikonowejيnaيdługotrwałeيdziałanieيpromieniuي
UVيmożeيwpłynąćيnaيjejيogólnyيwygląd. 

• Nieي używaćي matyي doي podgrzewaniaي pokarmówي wي kuchenkachي
tradycyjnych i mikrofalowych. 

• Mataيnieيjestيzabawką. 
KRZESEŁKOيDLAيDZIECIيSTARSZYCH 
OSTRZEŻENIE!: 
• Tenيproduktيjestيprzeznaczonyيdlaيdzieciيwيwiekuيodي36يmiesięcyي
orazيdorosłychيoيmasieيciałaيdoي110يkg. 
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• NIEيWOLNOيumieszczaćي tegoي produktuيwيpobliżuي okna.يDzieckoي
możeي wykorzystaćي goي jakoي stopień,ي coي możeي skutkowaćي
wypadnięciemيprzezيokno. 

• Umieszczanieيproduktuيwيpobliżuيotwartegoيogniaيiيinnychيźródełي
ciepłaيwiążeيsięيzيryzykiem,يktóregoيtrzebaيbyćيświadomym. 

• NIEيWOLNOيumieszczaćيtegoيproduktuيwيpobliżuيokna,يponieważي
sznurkiيodيżaluzjiيlubيzasłonيmogąيudusićيdziecko 

• Wszystkieي elementyي montażoweي powinnyي byćي zawszeي właściwieي
dokręcone. 

• Nieيkorzystaćيzيkrzesełka,يjeśliيjakakolwiekيjegoيczęśćيjestيpęknięta,ي
rozdartaي lubي niekompletna.ي Używaćي tylkoي częściي zamiennychي
zatwierdzonych przez producenta 

• Urządzenieي przytrzymująceي powinnoي zostaćي
zdemontowane/zakryte,ي gdyي produktي jestي używanyي jakoي krzesełkoي
dla starszych dzieci. 

 
 
Listaيczęści 

1. Nogiيleżaczkaي(AيiيB)* 11. Silikonowa mata 
2. Podstawaيleżaczka* 12. Zabawki x2* 
3. Korpusيleżaczka* 13. Pałąk* 
4. Nogi przednie (A i B) 14. Poduszka na siedzisko 
5. Nogi tylne 15A Śrubyيي(M6x34)يx4ي 
6. Podnóżek 15B Śrubyيي(M6x22) x 4 
7. Siedzisko 15C Śrubyي(M5x20)يx4ي 
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8. Pałąkيzيpasamiيbezpieczeństwa 15D Wkręt*ي(Ø4x7mm) x 2 
9. Tacka 16. Imbus 
10. Oparcie   

*Elementyيdostępneيwيzestawieيkrzesełkoيzيleżaczkiem.ي 

 :*Leżaczekي.1
Doي montażuي produktuي będzieszي potrzebowaćي śrubokrętaي krzyżakowegoي (brakي wي zestawie).ي Drugimي potrzebnymي
narzędziemي(wيprzypadkuيmontażuيleżaczkaيwysokiego)يjestي imbusيdodanyيdoيzestawuي(znajdujeيsięيpodيsiedziskiemي
krzesełka). 
Leżaczekيposiadaيdwieيwersjeيmontażu:يleżaczekيniskiيiيleżaczekيwysoki. 
 
1.A.يMontażيleżaczkaيniskiego*:  
Nogęيleżaczkaي(1)يwsuńيwيpodstawęيleżaczkaي,(2)يwyciętaيstronaي„adaptera”يpowinnaيznajdowaćيsięيodيwewnętrznejي
stronyيkonstrukcjiي(rys.يAيI).يZwróćيuwagęيnaيwycięcieيnaيkońcuيrurkiيpodstawy.يPowinnoيonoيzakleszczyćيsięيzيząbkamiي
zakrytymiي stópkąي naي nodzeي leżaczka.ي Wي kolejnymي krokuي będzieszي potrzebowałي śrubokręt.ي Połączي nogęي iي podstawęي
leżaczkaيwkrętemيnrي15يDي(wkrętيpowinienيprzechodzićيodيspoduيprzezيstópkę,يpodstawęي iيnogęي leżaczkaي(rys.يAيII).ي
Powtórzيczynnośćيzيdrugąيnogą.يUpewnijيsię,يżeيnogiيnieيwysuwająيsięيzيpodstawy,يaniيnieيmożnaيichيprzekręcić.يPowstałąي
konstrukcjęي ustawي naي równej,ي płaskiejي powierzchni.ي Korpusي leżaczkaي połóżي naي czystej,ي równejي powierzchniي tak,ي abyي
adapteryيbyłyيuيgóry.يRozłóżيadapteryي– pociągnijيjeيdoيzewnętrznejيstronyيleżaczkaي (rys. B). Poprawne zablokowanie 
adapterówيsygnalizowaneيjestيkliknięciemيzatrzaskówيwيramieي leżaczka.يNastępnieيnasuńيadapteryيleżaczkaيnaيnogi,ي
poprawnyيmontażيcharakteryzujeيkliknięcieي(rys.يC). 
 
1.B.يMontażيleżaczkaيwysokiego*:ي 
Ułóżيjednąيzيnógيprzednichي(4)يnaيpłaskiejيpowierzchniيtak,يabyيwidocznaيbyłaيjejيgładkaيczęść.يWsuńيnogęي(4)يwيnogiي
tylneي(5)ي(rys.يD)يiيskręćيjeيzaيpomocąيimbusa(16)ي dwomaيśrubamiيnrي15يB.يPowtórzيczynnośćيzيdrugąيnogąيprzedniąيiي
ustawيkonstrukcjęيwيpozycjiيpionowejي(rys.يE).يUpewnijيsię,يżeيśrubyيsąيpoprawnieيdokręcone,يaيkonstrukcjaيstabilna.ي
Podnóżekي(6)يwsuńيmiędzyيnogiيkrzesełkaي(metaloweيelementyيnaيbokachيpodnóżkaيpowinnyيwsunąćيsięيwيrowkiيnaي
nogach)يiيustawيwيdolnejيczęściيnógيnaيwybranymيprzezيsiebieيpoziomieي(rys.يF).يPołączيpodnóżekيzيnogamiيzaيpomocąي
dwóchيśrubيnrي15يA.يKorpusيleżaczkaيpołóżيnaيczystej,يrównejيpowierzchniيtak,يabyيadapteryيbyłyيuيgóry.يRozłóżيadapteryي
– pociągnijي jeي doي zewnętrznejي stronyي leżaczkaي (rys.ي B).ي Poprawneي zablokowan ie adapterów sygnalizowane jest 
kliknięciemي zatrzaskówي wي ramieي leżaczka.ي Leżaczekي nałóżي naي powstałąي konstrukcjęي (rys.ي G),ي poprawnyي montażي
charakteryzujeيkliknięcie.   
 
1.C.يMontażيpałąkaيzيzabawkami*: 
Wczepيzabawkiي(12)يdołączoneيdoيleżaczkaيwيoczkaيnaيpałąkuي(13)ي(rys.يH).يPałąkيzيzabawkami  wsuńيwيotwórيznajdującyي
sięيwيramieيleżaczkaي(rys.يI). 
 
1.D.يDemontażيleżaczka*: 
Wي tylnejي częściي adapterówي znajdująي sięي dwieي dźwignie.يNaciśnijي jeي jednocześnieي (rys.ي J)ي iي unieśي leżaczek.ي Abyي złożyćي
siedziskoي leżaczkaي naي płasko,ي odblokujي zatrzaskiيwidoczneي poيwewnętrznejي stronieي adaptera.يNogiي leżaczkaي rozkręć.ي
UWAGA!يNieيwykonujيżadnychيzmianيnaيprodukcieيzيdzieckiemيwيśrodku! 
 
 :karmieniaيdoيKrzesełkoي.2
Montażيnógيkrzesełkaي- patrzيrozdział1ي.Bي„Montażيleżaczkaيwysokiego”.يPoيzamontowaniuيpodnóżkaيzamiastيleżaczka,ي
wsuńيsiedziskoي(7)يpomiędzyيnogiي krzesełkaي (rys.يK).يUstawيsiedziskoيnaيpoziomieي1ي (najwyższym)ي iيpołączي zيnogamiي
dwomaيśrubamiيnrي15يA.يNastępnieيoparcieيkrzesełkaيwłóżيwيwycięciaيwيgórnejيczęściيnógي(rys.يLيI).يSkręćيoparcieيzي
nogamiيczteremaيśrubamiيnr15يCي(rys.يLيII).يNaيsiedziskoيnałóżيdołączonąيdoيzestawuيpoduszkęي.(14)يPasyيpoduszkiيzepnijي
rzepamiيpodيsiedziskiem.يPałąkيzيpasamiي(8)يnajpierwيwczepيwيdwaيotworyيwيoparciuي(rys.يMيI),يaيnastępnieيwيotwórيwي
siedziskuي(upewnijيsię,يżeيelementyيsąيpołączoneيpewnie)ي(rys.يMيII).يTackęي(9)يustawيtak,يabyيjejيkońceيznajdowałyيsięي
wيwyżłobieniachيwيpałąkuيzيpasamiي(rys.يN1ي),يnastępnieيpchnijيtackęيwيdółي(upewnijيsię,يżeيtackaيiيpałąkيsąيpoprawnieي
połączone)ي(rys.يN2ي).يNaيtackęيnałóżيsilikonowąيmatęي.(11)يKrzesełkoيmożemyيpostawićيprzyيstoleيbezيużyciaيtackiي(rys.ي
R).يUwaga!يMiejيświadomośćيmożliwościيodepchnięciaيsięيdzieckaيnogamiيodيkrawędziيstołu. 
 
2.A.يRegulacjaيwysokościيpołożeniaيpodnóżka:ي 
Wysokośćيpodnóżkaيdostosujيdoيwzrostuيdziecka.يUstawيpodnóżekي(6)يnaيwybranejيwysokości  iيpołączيgoيzيnogamiي
krzesełkaي(4)يzaيpomocąيdwóchيśrubيnrي15يAيtak,يabyيnogiيdzieckaيpodpierałyيsięيswobodnie. 
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2.B.يDemontażيtackiيiيpałąkaيzيpasami: 
Podيtackąيznajdujeيsięيprzyciskي(rys.يO).يNaciśnijيgoيiيpociągnijيtackęيdoيgóryيiيdoيsiebie.ي 
Abyيzdemontowaćيpałąkيzيpasamiيnależyيwcisnąćيprzyciskيznajdującyيsięيpodيsiedziskiemيiيpociągnąćيpałąkيkuيgórzeي
odłączającيgoيodيsiedziskaيiيoparciaي(rys.يP). 
 
 :kgي110يmaxيdoيKrzesłoي.3
Montażيnógيkrzesełkaي- patrzيrozdział1ي.Bي„Montażيleżaczkaيwysokiego”.يPodnóżekيmożnaيzamontowaćيlubيpominąć,ي
jeśliيdocelowyيużytkownikيbędzieيmógłيswobodnieيoprzećيnogiيnaيpodłożu.يWsuńيsiedziskoي(7)يpomiędzyيnogiيkrzesełkaي
(rys. K). Ustaw siedzisko na wybranymيpoziomieيiيpołączيzيnogamiيdwomaيśrubamiيnrي15يA.يNastępnieيoparcieيkrzesełkaي
włóżيwيwycięciaيwيgórnejيczęściيnógي(rys.يLيI).يSkręćيoparcieيzيnogamiيczteremaيśrubamiيnr15يCي(rys.يLيII).ي 
 
3.AيRegulacjaيwysokościيiيgłębokościيpołożeniaيsiedziska: 
Siedziskoيwيfunkcjiيkrzesłaيmożeيbyćيzamontowaneيnaيjednymيzيczterechيpoziomówيzaznaczonychيnaيnogach.يUstawي
siedziskoيnaيwybranejيpozycjiيiيpołączيjeيzيnogamiيzaيpomocąيdwóchيśrubيnrي15يA.ي 
Dodatkowoيsiedziskoيwيfunkcjiيkrzesłaيposiada3ي-stopniowąيregulacjęيgłębokościي(rys.يR).يOdkręćيśrubyيłącząceيgórnąي
płytę siedziskaيzيjegoيstelażemي(rys.يRيI,يRيII,يRيIII).يDostosujيgłębokośćيsiedziskaيdoيswoichيpotrzebيiيponownieيpołączي
oba elementy poprzezيskręcenieيtrzemaيśrubami.يPozycjaي1ي– najbardziejيwsunięta.يPozycjaي3ي– najbardziejيwysunięta.ي
Uwaga!يWي przypadkuي krzesełkaي doي karmieniaي górnaي płytaي siedziskaي musiي byćي ustawionaي wي pozycjiي ي1 – najbardziej 
wsuniętej. 
Pamiętaj,يżeيkluczيimbusowyي(16)يmożnaيprzechowywaćيwيuchwycieيpodيsiedziskiem.  
 
4. Regulacja pasów: 
Wيprzypadkuيleżaczkaيorazيkrzesełkaيdoيkamieniaيdługośćيpasówيregulujemyيprzezيprzesuwanieيplastikowychيklamrي
wzdłużيpasów.ييPasyيpowinnyيbyćيzawszeيwyregulowaneيtak,يabyيpewnieيprzytrzymywałyيdziecko. 
 
5. Czyszczenie: 
Poszycieي leżaczka:يRozepnijي rzepيpodيsiedziskiemي leżaczka,يnastępnieيrozsuńيsuwak.يRozłączيnapyي łącząceيposzycieيzي
ramą.يZsuńيposzycieيzيramy.يPraćيręcznie. 
Zabawki:يpraćيręcznieيzيdodatkiemيdelikatnegoيśrodkaيmyjącego. 
Ramaيleżaczkaيiيkrzesełka:يczyścićيwilgotnąيściereczkąيzيdodatkiemيdelikatnegoيśrodkaيmyjącego. 
Pasyيkrzesełka:يczyścićيwilgotnąيściereczką.يPasówيnieيnależyيsamodzielnieيodłączaćيodيpałąka.  
Poduszka:يpraćيręcznie. 
Mataيsilikonowa:يmyćيwيciepłejيwodzieيzيdodatkiemيdelikatnegoيśrodkaيmyjącego.يIstniejeيmożliwośćيczyszczeniaيmatyي
wيzmywarceيzيużyciemيstandardowychيśrodkówيczyszczących.ي 
 
GWARANCJA 
Pełna treśćيWarunkówيGwarancjiيjestيdostępnaيnaيstronieيinternetowejيWWW.KINDERKRAFT.COM 
 

PT 
CAROيCLIENTE! 

ObrigadoيporيadquirirيumيprodutoيKinderkraft. 
Criamosيnossosيprodutosيpensandoيemيseusيfilhosي-يsempreيnosيpreocupamosيcomيaيsegurançaيeيqualidade,ي

garantindoيassimيoيconfortoيdaيmelhorيescolha. 

IMPORTANTE!يLEIAي
CUIDADOSAMENTEيEيGUARDEي
PARAيREFERÊNCIAيFUTURA. 

Notasيdeيsegurançaيeيprecauções 
BERÇO  
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AVISO 
● Nunca deixe o bebé sem vigilância. 
● Pare de utilizar o produto no momento que criança tentar ficar 

sentada. 
● Nunca utilize este produto sobre superfícies elevadas (por 

exemplo uma mesa). 
● Utilize sempre o cinto de segurança. 
● Nunca utilize a barra de brinquedos para o transporte da 

espreguiçadeira. 
● Não mova nem eleve este produto com a criança no interior. 
● Nunca deixe o teu filho dormir neste produto. Este produto não 

substitui um berço ou uma cama. Se seu filho precisar dormir, 
deve ser colocado em um berço ou cama adequado. 

● Não use o produto se algum item estiver danificado ou faltando. 
● Não use acessórios ou peças de reposição que não sejam as 

recomendadas pelo fabricante. 
CADEIRA DE ALIMENTAÇÃO 
ATENÇÃO!: 
• Nuncaيdeixarيaيcriançaيsemيvigilância.  
• Useيsempreيoيsistemaيdeيsegurança. 
• Perigoيdeيqueda:يNãoيpermitaيqueيaيcriançaيsubaيsozinha. 
• Utilizeي oي produtoي somenteي comي todosي osي componentesي
corretamenteيcolocadosيeيajustados. 

• Estejaيcienteيdoيriscoيdeيlumeيsemيproteçãoيeيdeيoutrasيfontesيdeي
calorيintensoيnaيproximidadeيdoيproduto. 

يpésيosيempurraيcriançaيaيquandoيquedaيdeيriscoيaoيatentoيEstejaي •
contraيaيmesaيouيoutraيestrutura. 

• Nãoيuseيoيprodutoيatéيqueيaيcriançaيpossaيseيsentar. 
• Nãoيuseيoيprodutoيseيestiverيrachado,يrasgadoيouيfaltando. 
• Aيcadeiraيaltaيdestina-seيaيcriançasيatéيaosي36يmesesيdeيidade,يcomي
pesoيatéي15يkg,يqueيpodemيsentar-seيdeيformaيindependente. 

• Verifiqueيsempreيseيoيprodutoيéيseguroيeيestávelيantesيdeيusá-lo. 
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• Certifique-seيdeيqueيoيchicoteيestejaيcorretamenteيajustado. 
• Nãoيmovaيouيlevanteيoيprodutoيcomيoيbebêيparaيdentro. 
• Nãoيuseيacessóriosيouيpeçasيdeيreposiçãoيqueيnãoيsejamيaprovadosي
peloيfabricante. 

• Para evitar ferimentos ao montar ou desmontar o produto, 
verifique não há crianças próximas. 

• Uma cadeira de bebê colocada sob uma janela pode ser usada por 
uma criança como passo I para fazer com que ela caia da janela.  

COBERTURA DE SILICONE 
Para a segurança e saúde do seu filho 
• Use o produto sob a supervisão de um adulto. 
• Antes de cada uso, verifique o produto. Se notar qualquer dano ou 

sinal de desgaste no produto, interrompa o uso e descarte-o. 
• Verifique sempre a temperatura da comida antes de servir ao seu 

bebê. 
• Idade recomendada: 6m +. 
• Temperatura máxima dos alimentos no tapete – 40 °C. 
• Lave o tapete antes de usá-lo pela primeira vez. 
• Não limpe o tapete com objetos pontiagudos ou agentes corrosivos 

que podem danificá-lo. 
• Não escalde a esteira com água fervente. 
• Limpe o tapete cuidadosamente após cada uso. Armazenar em local 

inacessível a crianças e animais, após estar completamente seco. 
• Certos produtos alimentares podem manchar as superfícies com as 

quais entram em contacto de uma forma natural.  
• A exposição do tapete de silicone aos raios ultravioleta de longo 

prazo pode afetar sua aparência geral.  
• Não use o tapete para aquecer alimentos em fornos tradicionais e 

de micro-ondas.  
• O tapete não é um brinquedo. 
ASSENTOS PARA CRIANÇAS 
ATENÇÃO!: 
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• Esteيprodutoيéيadequadoيparaيcriançasيcomيidadeيigualيouيsuperiorي
aي36يmesesيeيadultosيcomيpesoيatéي110يkg. 

• É PROIBIDO colocar este produto na proximidade de uma janela. 
A criança pode utilizá-lo como um degrau e, em consequência, cair 
pela janela. 

• Colocar o produto junto à chama aberta e outras fontes de calor 
pressupõe um risco que é preciso ter em conta. 

• É PROIBIDO colocar este produto na proximidade de uma janela 
porque as cordas das persianas ou cortinas podem asfixiar a 
criança 

• Todos os elementos de montagem deve estar sempre bem 
apertados. 

• Não utilizar a cadeirinha se alguma das suas peças estiver quebrada, 
rasgada ou incompleta. Utilizar só as peças de substituição 
aprovadas pelo fabricante. 

• O dispositivo de suporte deve ser desinstalado/coberto quando o 
produto estiver a ser utilizado como cadeira de criança. 

 
 
Lista de peças 

1. Pernas da cadeira (A i B)* 11. Cobertura de silicone 
2. Base da cadeira* 12. Brinquedos x2* 
3. Corpo da cadeira * 13. Arco* 
4. Pernas dianteiras(A i B) 14. Almofada do assento 
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5. Pernas traseiras 15A Parafusos  (M6x34) x 4 
6. Base dos pés 15B Parafusos  (M6x22) x 4 
7. Assento 15C Parafusos (M5x20) x 4 
8. Cinto com fecho de segurança 15D Parafusos * (Ø4x7mm) x 2 
9. Bandeja 16. Chave 
10. Suporte 

  

* Elementos disponíveis no conjunto do assento com cadeira. 
 
1. Cadeira*: 
Para a montagem do produto, necessitará de uma chave de fendas (não incluída). A segunda ferramenta necessária (no 
caso da montagem mais elevada) é uma chave allen incluída no conjunto (situada debaixo do assento da cadeira).  
A cadeira tem duas versões de montagem: uma cadeira baixa e uma cadeira alta. 
 
1.A. Montagem da cadeira baixa*: 
Insira a perna da cadeira (1) na base (2), o lado de corte do "adaptador" deve ser colocado no interior da estrutura (Fig. 
A I). Preste atenção ao entalhe na extremidade do tubo base. Deve encaixar o botão cobertos do pé com a perna da 
cadeira. No próximo passo, vai precisar de uma chave de fendas. Junte a perna e a base da cadeira com o parafuso nº 
15 D (o parafuso deve passar do fundo através do pé, da base e da perna da cadeira (Fig. A II). Repita com a outra perna. 
Certifique-se de que as pernas não saem da base, nem estão torcidas. Coloque a estrutura resultante sobre uma 
superfície uniforme e plana. Coloque o corpo da cadeira sobre uma superfície limpa e uniforme para que os adaptadores 
estejam no topo. Desdobre os adaptadores – puxe-os para o exterior do sofá (Fig.B). O bloqueio correto dos 
adaptadores é sinalizado clicando nos fechos na estrutura da cadeira. Em seguida, coloque os adaptadores da cadeira 
nas pernas, o conjunto está correto quando fizer o caracteristico clique (Fig.C). 
 
1.B. Montagem da cadeira alta*: 
Coloque uma das pernas dianteiras (4) sobre uma superfície plana de modo a que a parte lisa dela fique visível. Insira a 
perna (4) nas patas traseiras (5) (Fig. D) e aperte com a chave Allen (16) com dois parafusos nº 15 B. Repita com a outra 
perna dianteira e posicione a estrutura na posição vertical (Fig. E). Certifique-se de que os parafusos estão bem 
apertados e que a estrutura está estável. Deslize o apoio para os pés (6) entre as pernas da cadeira (os elementos 
metálicos nas laterais do apoio para os pés devem deslizar para as ranhuras das pernas) e coloque-os na parte inferior 
das pernas ao nível da sua escolha (Fig. F). Ligue o apoio para os pés às pernas com dois parafusos Nº 15 A. Coloque o 
corpo da cadeira numa superfície limpa e uniforme de modo a que os adaptadores estejam na parte superior. Desdobre 
os adaptadores – puxe-os para o exterior do sofá (Fig.B). O bloqueio correto dos adaptadores é sinalizado clicando nos 
fechos na estrutura da cadeira. Ponha a cadeira na estrutura resultante (Fig. G), o conjunto está correto quando fizer o 
caracteristico clique.   
 
1.C. Montagem do arco com brinquedos*: 
Inserir brinquedos (12) fixos na cadeira com uma ilhós no arco (13) (Fig. H). Insira o arco no orifício  dos brinquedos e 
na abertura da armação da cadeira (Fig. I).  
 
1.D. Desmontagem da cadeira*: 
Há duas alavancas na parte de trás dos adaptadores. Pressione-os simultaneamente (Fig. J) e levante a cadeira. Para 
dobrar a cadeira plana, desbloqueie os fechos no interior do adaptador. Desaparafusar as pernas da cadeira. ATENÇÃO! 
Não fazer quaisquer alterações ao produto com a bebé no seu interior!  
 
2. Cadeira para alimentar: 
Instalação das pernas da cadeira - ver capítulo 1.B "Instalação da cadeira alta". Depois de instalar o apoio para os pés , 
insira o assento (7) entre as pernas da cadeira (Fig. K). Coloque o assento no nível 1 (o mais alto) e ligue-o às pernas 
com dois parafusos nº 15 A. Em seguida, coloque a parte de trás da cadeira nos entalhes na parte superior das pernas 
(Fig. L I). Aperte o descanso da perna com quatro parafusos Nº 15C (Fig. L II). Coloque a almofada incluída no assento 
(14). Apere os cintos da almofada com velcro debaixo do assento. O cinto (8) insirir primeiro nos dois furos na parte de 
trás (Fig.M I) e, em seguida, no orifício do assento (certifique-se de que os elementos estão ligados com segurança) 
(Fig.M II). Posicione a bandeja (9) de modo a que as suas extremidades estejam nas ranhuras do cinto com fitas (Fig. N 
1), em seguida, empurre a bandeja para baixo (certifique-se de que a bandeja e o cinto estão corretamente ligadas) 
(Fig. N 2). Aplique a cobertura de silicone (11) à bandeja. A cadeira pode ser colocada à mesa sem uma bandeja (Fig. R). 
Comentário! Esteja ciente da possibilidade de que, a criança pode empurrar a cadeira com as pernas da borda da mesa.  
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2.A. Regulação da altura do apoio para os pés: 
Ajuste a altura do apoio para os pés à altura da criança. Posicione o apoio para os pés (6) na altura desejada e ligue-o 
às pernas da cadeira (4) com dois parafusos nº 15 A para que as pernas da criança se apoiem livremente.  
 
2.B. Desmontagem da bandeja e cinto com fecho de segurança:   
Por baixo da bandeja há um botão (Fig. O). Pressione-o e puxe a bandeja para cima e para a sua direção. 
Para retirar a cinto com fecho, pressione o botão situado debaixo do assento e puxe o cinto para cima, desligando-a do 
assento e do encosto (Fig.P).  
 
3.  Cadeira até 110 kg: 
Instalação das pernas da cadeira - ver capítulo 1.B "Instalação da cadeira alta". O apoio para os pés pode ser montado 
ou ignorado se o utilizador-alvo puder descansar livremente as pernas no chão. Insira o assento (7) entre as pernas da 
cadeira (Fig. K). Coloque a cadeira no nível desejado e ligue-a às pernas com dois parafusos nº 15 A. Em seguida, coloque 
o encosto da cadeira nos entalhes na parte superior das pernas (Fig. L I). Torça o descanso da perna com quatro 
parafusos Nº 15C (Fig. L II).  
 
3.A Regulação da altura e profundidade da posição do assento: 
O assento como cadeira pode ser montado em um dos quatro níveis marcados nas pernas. Coloque a cadeira na posição 
desejada e ligue-a às pernas com dois parafusos nº 15 A. 
Além disso, o assento como cadeira tem um ajuste de profundidade de 3 posições (Fig. R). Desaparafusar os parafusos 
que ligam a placa superior do assento à sua armação (Fig. R I, R II, R III). Ajuste a profundidade do assento às suas 
necessidades e reconecte ambos os elementos apertando os três parafusos. Posição 1 – a mais retraída. Posição 3 – a 
mais saliente. Comentário! No caso de uma cadeira alta, a placa superior do assento deve ser colocada na posição 1 - a 
mais retraída.  
Lembre-se, que a chave (16) pode ser guardada no suporte debaixo do assento.  
 
4. Regulação do cinto: 
No caso de uma cadeira de balanço ou fixa, o comprimento do cinto é ajustado movendo as fivelas de plástico ao longo 
das tiras. O cinto devem ser sempre ajustadas para segurar a criança com segurança. 
 
5. Limpeza: 
Tecido da cadeira: Desaperte o velcro debaixo do assento e, em seguida, puxe o fecho de correr. Desligue as prensas 
que ligam à armação. Empurre a bainha para fora da armação. Lavar à mão. 
Brinquedos: lavar à mão com um detergente suave. 
Armação da espreguiçadeira e cadeira: limpe com um pano húmido com a adição de um agente de lavagem suave. 
Fitas da cadeira: limpe com um pano húmido. Os fechos não devem ser retirados das fitas. 
Almofada: lavagem à mão.  
Cobertura de silicone: lave em água morna com a adição de um agente de limpeza suave. É possível lavar a cobertura 
na máquina de lavar loiça utilizando agentes de limpeza normais.  
 
GARANTIA 
O texto completo das Condições de Garantia está disponível no site WWW.KINDERKRAFT.COM  

RO 
STIMATEيCLIENT! 

MulțumimيpentruيachiziționareaيprodusuluiيKinderkraft. 
CreămيcuيgdulيlaيcopilulيDvs.ي–يîntotdeaunaيavemيînيvedereيsiguranțaيșiيcalitatea,يasigurândيastfelيconfortulيceleiيmaiي

buneيalegeri. 

IMPORTANT!يCITIŢIيCUيATENŢIEيŞIي
PĂSTRAŢIيACESTيDOCUMENTي
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PENTRUيCONSULTAREي
ULTERIOARĂ. 

Observgațiiيcuيprivireيlaيsiguranțăيșiيmăsurileيdeيprecauție 
ȘEZLONG  
AVERTISMENT 
● Nuيlăsaيniciodatăيcopilulيnesupravegheat. 
● Înceteazăيfolosireaيprodusuluiيdacăيcelيmicيîncepeيsăيsteaيînيfund. 
● Nuيutilizaيniciodatăيacestيprodusيpeي suprafețeي înalteي (deيex.ي peي
masă). 

● Utilizeazăيîntotdeaunaيcenturileيdeيsiguranță. 
● Nuي folosițiي niciodatăي baraي cuي jucăriiي caي unي mânerي pentruي

transportarea produsului. 
● Nuيdeplasațiيșiيnuيridicațiيprodusulيîmpreunăيcuيcopilulيînăuntru. 
● Nuي permiteي niciodatăي copiluluiي săي doarmăي înي acestي produs.ي Acestي
produsيnuيînlocuieșteيpatulيsauيpătuțul.يCopilulيtrebuieيașezatيîntr-
unيpătuțيpentruيcopiiيpotrivitيsauيîntr-un pat atunci când are nevoie 
de somn. 

● Produsulي nuي trebuieي utilizatي dacăي vreunulي dinي elementeي esteي
deterioratيsauيlipsește. 

● Nu trebuie utilizate accesorii sau piese de schimb altele decât cele 
recomandateيdeيproducător. 

SCAUNيPENTRUيALĂPTAT 
AVERTISMENT!: 
• Nuيlăsațiيniciodatăيcopilulيnesupravegheatي.ي 
• Foloseșteيsistemulيdeيprindere. 
• Pericoleيdeيcădere:يNuيlăsaيcopiiiيsăيseيurceيpeيacestيprodus. 
• Foloseșteيprodusulيdoarيdacăيtoateيcomponenteleيsuntيasamblateي
corect. 

• Nuيlăsaيprodusulي înيapropiereaيuneiيsurseيdeيcăldurăيsauيflacărăي
deschisă.ي 
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• Fițiيconștiențiيdeيrisculيdeيrăsturnare,يdacăيcopilulيesteيcapabilيdeي
aيseيîmpingeيcuيpicioareيdeيlaيmasăيsauيdeيoriceيaltăيconstrucție. 

• Aيnuيseيutilizaيprodusulيpânăيcândيcopilulيnuيvaي fiي capabilي săي steaي
singur.ي 

• Aي nuي seي utilizaي produsulي înي cazulي crăpări,ي ruperiي sauي lipseiي oricăreiي
piese.ي 

• Scaunulيînaltيesteيdestinatيcopiilorيînيvârstăيdeيpânăيlaي36يdeيluni,يcuي
oيgreutateيdeيmaximum15ي kg,يcareيsuntيcapabiliيsăيsteaيînيșezutيfărăي
aيfiيajutați. 

• Verificațiي întotdeaunaي securitateaي șiي stabilitateaي scaunuluiي înaltي
înainteيdeيutilizare.ي 

• Asigurați-văيcăيhamurileيexistenteيsuntيreglateيînيmodيcorect. 
• Aيnuيseيdeplasaيșiيaيnuيseيridicaيprodusulيcuيcopilulيînăuntru. 
• Aيnuيseيutilizaيalteيaccesoriiيsauيpieseيdeيschimbيdecâtيceleيaprobateي
deيcătreيproducător. 

• Pentruي aي evitaي rănireaي atunciي cândي pliațiي șiي deschidețiي produsul,ي
asigurați-văيcăيcopilulيnuيseيaflăيînيvecinătateaيprodusului. 

• Scaunulيpentruيcopiiيplasatيsubيfereastrăيpoateيfiيfolositيdeيcopilيcaي
treaptăيșiيpoateيduceيlaيcădereaيacestuiaيpeيfereastră.  

COVORAȘيSILICON: 
Pentruيsiguranțaيșiيsănătateaيcopiluluiيdumneavoastră 
• Folosițiيprodusulيsubيsupraveghereaيuneiيpersoaneيadulte. 
• Înainteيdeيfiecareيutilizare,يverificațiيprodusul.يDacăيobservațiيoriceي
deteriorareيsauيsemneيdeيuzurăيaيprodusului,يîntrerupețiيutilizareaي
șiيaruncați-l. 

• Verificațiيîntotdeaunaيtemperaturaيalimentelorيînainteيdeيaيleيserviي
copilașului. 

• Vârstaيrecomandată:6يmي+. 
• Temperaturaيmaximăيaيalimentelorيpeيcovoraș40 -ي ° C. 
• Spălațiيcovorașulيînainteيdeيprimaيutilizare. 
• Nuي curățațiي matي cuي obiecteي ascuțiteي sauي agențiي coroziviي careي l-ar 
puteaيdeterioraNuيopărițiيmatيcuيapăيclocotită. 
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• Dupăيfiecareيutilizareيcurățațiيbineيcovorașul.يDepozitațiيîntr-un loc 
inaccesibilيcopiilorيșiيanimalelorيdupăيceيesteيcompletيuscat. 

• Anumiteيproduseيalimentareيsuntيcapabileيînيmodيnaturalيsăيpătezeي
suprafețeleيcuيcareيvinيînيcontactيcuيele. 

• Expunereaيcovorașuluiيdinيsiliconيpeيtermenيlungيlaيacțiuneaيrazelorي
UV poate afecta aspectul general al acestuia. 

• Nuي folosițiي covorașulي pentruي aي încălziي alimenteي înي cuptoareleي
tradiționaleيșiيcuيmicrounde. 

• Covorașulيnuيesteيjucărie.ي 
LOCURI PENTRU COPII 
AVERTISMENT!: 
• Acestيprodusيesteيpotrivitيpentruيcopiiiيcuيvârstaيdeي36يdeيluniيșiي
pesteيșiيpentruيadulțiiيcuيgreutateaيdeيpânăيlaي110يkg. 

• NUيașezațiيacestيprodusيlângăيfereastră.ييCopilul îl poate folosi ca 
treaptă,يceeaيceيpoateيduceيlaيcădereaيpeيfereastră. 

• Existăيriscuriيdeيcareيtrebuieيsăيfițiيconștiențiيatunciيcândيplasațiي
produsulيlângăيflăcăriيdeschiseيșiيalteيsurseيdeيcăldură. 

• NUي așezațiي acestي produsي lângăي fereastrăي deoareceي cablurileي
jaluzelelorيsauيdraperiilorيpotيfiيcauzaيsufocăriiيcopilului. 

• Toateي elementeleي deيmontareي trebuieي săي fieي întotdeaunaي strânseي
corespunzător. 

• Nuيfolosițiيscaunulيdacăيvreunيelementيalيacestuiaييesteيcrăpat,يruptي
sauي incomplet.ي ي Utilizațiي numaiي pieseي deي schimbي aprobateي deي
producător 

• Sistemulي deي siguranțăي pentruي copiiي trebuieي îndepărtat/acoperitي
atunci când produsul este folosit ca scaun pentru copiii mai mari. 
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Lista de piese 

1. Picioareيșezlong (A i B)* 11. Covorașيsilicon 
2. Bazaيșezlong* 12. Jucării x2* 
3. Corpيșezlong* 13. Arcadă* 
4. Picioareيfață (A i B) 14. Pernăيpentruيșezut 
5. Picioare spate 15A Șuruburi  (M6x34) x 4 
6. Suport pentru picioare 15B Șuruburi  (M6x22) x 4 
7. Șezut 15C Șuruburi (M5x20) x 4 
8. Arcadăيcuيcenturiيdeيsiguranță 15D Holț-șuruburi* (Ø4x7mm) x 2 
9. Tavă 16. Cheieيhexagonală 
10. Spătar   

*Elemente disponibile în setul scaunيcuيșezlong.  
 
1. Șezlong*: 
Pentru a putea asambla produsul vețiيaveaيnevoieيdeيoيșurubelnițăي în cruce (nuيesteيinclusă).يOيaltăيunealtăيnecesarăي 
(înيcazulيmontăriiيșezlongului înalt)يesteيcheiaيhexagonalăيcareيesteيatașatيlaيset (seيaflăيsubيșezutul scaunului). 
Șezlongulيareيdouăيopțiuniيdeيmontare:يșezlongيjosيșiيșezlongيînalt. 
 
1.A. Montareaيșezlonguluiيjos*: 
Piciorulيșezlonguluiي(1)يtrebuieيglisatيînيbazaيșezlonguluiي,(2)يparteaيtăiatăيaي„adaptorului”يarيtrebuiيsăيfieيînيinteriorul  
construcțieiي(fig. A I). Observațiيcrestăturaيdeيlaيcapătulيtubuluiيdeيbază.يArيtrebuiيsăيseيblochezeيcuيajutorul dinților 
acoperițiيcuيpiciorușulيpeيpiciorul șezlongului. Înيpasulيurmător,يvețiيaveaيnevoieيdeيoيșurubelniță.يConectațiيpiciorulيșiي
bazaيșezlonguluiيcuيholț-șurubulيnr.ي15يDي(holț-șurubulيarيtrebuiيsăيtreacăيprinيpicioruș,يbazaيșiيpiciorulيșezlongului)(fig. 
A II). Procedațiيlaيfelيcuيcelălaltيpicior.يAsigurați-văيcăيpicioareleيnuيies dinيbazăيșiيcăيnuيpotيfiيsucite.يAșezațiيconstrucția 
rezultatăيpeيoيsuprafațăيegală și plană.يAșezațiيcorpulيșezlonguluiيpeيoيsuprafațăيcuratăيșiيuniformă,يcuيadaptoareleي
direcționateيîn sus.يDesfacețiيadaptoareleي- trageți-le spre exteriorul șezlonguluiي(fig. B).يBlocareaيcorectăيaيadaptoarelorي
esteيsemnalatăيprintr-unيclicيalيzăvoarelorيdeيpeيcadrulيșezlongului.يApoiيglisațiيadaptoareleيșezlongului pe picioare, 
asamblareaيcorectăيse caracterizează printr-un clic (fig. C). 
 
1.B. Montareaيșezlonguluiيînalt*:  
Așezațiيunulيdintreيpicioareleيdinي fațăي يastfelي,planăيsuprafațăيoيpeي(4) încâtي parteaيnetedăي săي fieيvizibilă.ي Introducețiي
piciorulي(4)يînيpicioareleيdinيspateي(5)ي(fig.يD)يșiيuniți-leيcuيajutorulيcheiيhexagonaleي(16)ييfolosindيdouăيșuruburiيnr.15يB.ي
Procedațiيlaيfelيșiيcuيcelălaltيpiciorيdinيfațăيșiيpunețiيconstrucțiaيînيpozițieيverticală.ي(fig.يE).يAsigurați-văيcăيșuruburileي
suntي strânseي corespunzătorي șiي că,ي construcțiaي esteي stabilă.ي Introducețiي suportulي pentruي picioareي ي(6) întreي picioareleي
scaunuluiي (elementeleي metaliceي deي peي părțileي lateraleي aleي suportuluiي pentruي picioareي trebuieي săي seي potriveascăي înي
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canelurileيdeيpeيpicioare)يșiيașezațiيparteaي inferioarăيaيpicioarelorي laيnivelulيdoritي (fig.يF).يConectațiيsuportulيpentruي
picioareي laي picioareي cuي douăي șuruburiي nr.ي ي15 A.ي Așezațiي corpulي șezlonguluiي peي oي suprafațăي curatăي șiي uniformă,ي cuي
adaptoareleيdirecționateيînيsus.يDesfacețiيadaptoareleي- trageți-leيspreيexteriorulيșezlonguluiي(fig.يB).يBlocareaيcorectăيaي
adaptoarelorيesteيsemnalatăيprintr-unيclicيalيzăvoarelorيdeيpeيcadrulيșezlongului.يȘezlongulيpuneți-lيpeيconstrucțiaيcareي
aيluatيnaștere (fig. G), montareaيcorectăيesteيsemnalatăيdeيunيclicيcaracteristic.   
 
1.C. Montareaيarcadeiيcuيjucării*: 
Fixațiيjucăriile (12) atașateيlaيșezlong înيocjiurileيdeيpeيarcadă (13) (fig. H). Arcadaيcuيjucării introduceți-o în orificiul de 
peيcadrulيșezlongului (fig. I). 
 
1.D. Demontareaيșezlongului*: 
Existăيdouăيpârghiiي Înيparteaيdinي spateيaيadaptoarelorي seيgăsescيdouăيpârghii.يApăsați-leي simultanي (fig.ي J)ي șiي ridicațiي
șezlongul.ي Pentruي aي rabataي șezutulي șezlongului,ي deblocațiي zăvorurileي vizibileي peي interiorulي adaptorului.ي Deșurubațiي
picioareleيșezlongului.يNOTĂ!يNuيfacețiيnicioيmodificareيaيprodusuluiيcuيcopilulيașezatيpeيacesta!  
 
2. Scaunيînaltيpentruيhrănire: 
Montarea picioarelor scaunului - vezi capitolul 1.Bي „Montareaي șezlonguluiي înalt”.يDupăيmontarea suportului pentru 
picioareيînيloculيșezlongului, glisațiيșezutul (7) între picioarele scaunului (fig. K). Setațiيșezutulيlaيnivelul 1 (cel mai înalt) 
șiيunițiيcuيpicioareleيcuيdouăيșuruburi nrي15يA.يApoiيintroducețiيspătarulيscaunuluiيînيcanelurile dinيparteaيsuperioarăيaي
picioruluiي(fig.يLيI).يFixațiيspătarulيșiيpicioareleيcuيceleيpatruيșuruburiيnr.15يCي(fig.يLيII).يPeيșezutيpunețiيperna (14) atașatăي
laيșezlong. Centurile pernei trebuie fixate sub scaun cu ajutorul benzilor cu arici. Arcada cu centurile (8) trebuieيfixatăي
înيceleيdouăيorificiiيdinيspătarي(fig.يMيI)يșiيapoiيînيorificiulيdinيșezut (asigurați-văيcăيelementeleيsuntيbineيconectate)ي(fig.ي
M II). Tava (9) trebuieيsetatăيastfel încât capetele acesteia săيintre în canelurile de pe arcada cu centuri (fig. N 1), apoi 
împingețiيtavaيînيjosي(asigurați-văيcăيtavaيșiيarcada suntيconectateيcorect)ي(fig.يN2ي).يPuneți covorașul de silicon (11) pe 
tavă.يScaunulيpoateيfiيașezatيlaيmasăيfărăيutilizareaيtăvii (fig.يR).يAtenţie!يFițiيconștiențiيdeيfaptulيcă,يcopilulيseيpoateي
împinge cu picioarele de blatul mesei.  
 
2.A. Reglareaيînălțimiiيpozițieiيsuportuluiيpentruيpicioare:  
Înălțimeaيsuportuluiيpentruيpicioareيtrebuieيreglatăيînيfuncțieيde înălțimeaيcopilului.يReglațiيsuportulيpentruيpicioare 
يcopiluluiيpicioareleيîncâtيastfelيAي15ي.nrيșuruburiيdouăيcuي(4)يscaunuluiيpicioareleيlaيconectați-lيșiيdorităيînălțimeaيlaي(6)
săيseيodihneascăيliber. 
 
2.B. Demontaareaيtăviiيșiيaيarcadeiيcuيcenturi: 
Subيtavăيseيaflăيunيbuton (fig. O). Apăsați-lيșiيtragețiيdeيtavăيînيsusيșiيspreيdvs.ي  
Pentru a demonta arcada cu centuri trebuieيapăsatيbutonulيdeيsubيșezut  șiيtrasيdeيarcadăيînيsusيdeconectând-o astfel 
deيlaيșezutيșiيspătar (fig. P). 
 
3. Scaunيpânăيla max 110 kg: 
Montarea picioarelor scaunului - vezi capitolulي 1.Bي „Montareaي șezlongului înalt”.ي Suportulي pentruي picioareي poateي fiي
montatيsauيomisيdacăيutilizatorulيpoateيsă-șiيsprijineيpicioareleيliberيpeيsol.يGlisațiيșezutul (7) între picioarele scaunului 
(fig. K). Setațiيșezutul laيnivelulيselectatيșiيconectați-lي laيpicioareيcuيdouăيșuruburiيnr.ي15يA.يApoiيintroducețiيspătarulي
scaunului în canelurile dinيparteaيsuperioarăيaيpicioarelorي(fig.يLيI).يUniți spătarulيșiيpicioareleيcuيceleيpatruيșuruburiيnr.ي
15C (fig. L II). 
 
3.A Reglareaيînălțimiiيșiيadâncimiiيpozițieiيșezutului: 
Șezutulي înيfuncțiaيdeيscaun  poateيfiيmontatيpeيunulيdintreيceleيpatruيniveluriيmarcateيpeيpicioare.يSetațiي șezutul în 
pozițiaيdorităيșiيconectați-lيlaيpicioareيfolosindيdouăيșuruburiيnr. 15A. 
Suplimentar,يșezutulيînيfuncțiaيdeيscaunيareيposibilitateيdeيreglareيaيadâncimiiيînي3يtrepteي(fig.يR).يScoatețiيșuruburileي
careيleagăيplacaيsuperioarăيaيșezutuluiيdeيcadrulيacestuiaي(fig. R I, R II, R III). Adaptați adâncimea șezutului înيfuncțieيdeي
nevoileيdvs.يșiيreconectațiيceleيdouăيelementeيprinيfixarea cuيtreiيșuruburi.يPozițiaي1ي- cea mai în interior.يPozițiaي3ي- cea 
mai în exterior.يAtenţie!يÎnيcazulيunuiيscaunيînalt,يplacaيsuperioarăيaيșezutului trebuieيsăيfieيînيpozițiaي1ي- pozițiaيceaيmaiي
în interior. 
Ținețiيminteيcă,يcheiaيimbus (16) poateيfiيascunsăيînيsuportulيdeيsubيșezut. 
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4. Reglarea centurilor: 
În cazul șezlongului șiيaيscaunului înalt, lungimea centurilor esteيreglatăيprinيdeplasareaيcataramelorيdinيplasticيde-a 
lungul centurilor. Centurile trebuie întotdeauna ajustate astfel încât  copilul săيfieيînيsiguranță. 
 
5. Curățare: 
Husaيșezlongului: Desfacețiيbandaيcuيariciيdeيsubيșezutulيșezlongului, apoiيdesfacețoيfermoarul. Desfacețiيcapseleيcareي
unesc husa cu cadrul. Dațiيjosيhusaيdeيpeيcadru. Spălațiيmanual. 
Jucăriile: spălațiيmanualيcuيadaosيdeيagentيdeيspălareيdelicat.ي 
Cadrulيșezlonguluiيșiيaيscaunului: curățațiيcuيoيcârpăيumedă cuيadaosيfdeيagentيdeيspălareيdelicat. 
Centurile scaunului: curățațiيcuيoيcârpăيumedă. Centurile nu trebuieيdeconectateيdeيlaيarcadă. 
Perna: spălațiيmanual. 
Covorașيsilicon: spălați înيapăيcaldăيcuييdetergentيdelicat.يEsteيposibaيilيsăيcurățațiيcovorașulيînيmașinaيdeيspălatييfolosindي
agențiيdeيcurățareيstandard. 
 
GARANȚII  
Garantijas noteikumuيpilnsيsatursيirيpieejamsيtīmekļaيvietnēيWWW.KINDERKRAFT.COM 

  RU 
УВАЖАЕМЫЙيКЛИЕНТ! 

БлагодаримيвасيзаيпокупкуيпродуктаيKinderkraft. 
Мыيтворим,يдумаяيоيвашемيребенкеي-يмыيвсегдаيзаботимсяيоيбезопасностиيиيкачестве,يобеспечиваяيкомфортي

лучшегоيвыбора. 

ВАЖНО! 
ВНИМАТЕЛЬНОيПРОЧИТАЙТЕيИي
СОХРАНИТЕيДЛЯيДАЛЬНЕЙШЕГОي

ИСПОЛЬЗОВАНИЯ. 
Информацияيоيбезопасностиيиيмерахيпредосторожности 
ШЕЗЛОНГي 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
● Никогдаيнеيоставляйтеيребенкаيбезيприсмотра. 
● Прекратитеيиспользоватьيданноеيизделие,يкогдаيвашيребенокي
начнетيпробоватьيсадиться. 

● Никогдаي неي используйтеي данноеي изделиеي наي приподнятыхي
поверхностяхي(напр.,يнаيстоле). 

● Всегдаيиспользуйтеيремниيбезопасности. 
● Никогдаيнеيиспользуйтеيигрушечнуюيручкуيвيкачествеيручкиي
дляيпереноскиيпродукта. 

● Неي перемещайтеي иي неي поднимайтеي изделие,ي когдаي ребенокي
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внутри. 
● Неيпозволяйтеيребенкуيспатьيвيэтомيизделии.يЭтоيизделиеيнеي
заменитيдетскуюيкроватку.يЕслиيвашемуيребенкуيнеобходимоي
поспать,يегоيследуетيположитьيвيкроватку. 

● Неي используйтеي данноеي изделие,ي еслиي какие-либоي егоي
компонентыيповрежденыيилиيотсутствуют. 

● Неي используйтеي аксессуарыي илиي запасныеي части,ي отличныеي отي
рекомендованныхيпроизводителем. 

СТУЛيДЛЯيКОРМЛЕНИЯ 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!: 
• Никогда не оставляйте своего ребенка без присмотра.  
• Bсегдаيиспользуйтеيудерживающуюيсистему. 
• Опасностьي падения:ي неي позволяйтеي ребенкуي забиратьсяي наي
изделие. 

• Неيиспользуйтеيпродукт,يеслиيвсеيкомпонентыيнеيустановленыي
должнымي 

• Помнитеيобيопасностиيоткрытогоيогняيилиيдругихيисточниковي
высокойي температуры,ي такихي какي электрическиеي плиты,ي
газовыеيплитыيиيт.д.يрядомيсيпродуктом. 

• Имейтеيвيвидуيрискيопрокидывания,يеслиيвашيребенокيможетي
отодвинутьيногиيотيстолаيилиيлюбойيдругойيконструкции. 

• Неي используйтеي продукт,ي покаي ребенокي неي сможетي сидетьي
самостоятельно. 

• Неي используйтеي изделие,ي еслиي оноي сломалось,ي порвалосьي илиي
отсутствуетيкакая-либоيчасть. 

• Высокийيстулيпредназначенيдляيдетейيдоي36يмесяцев,يвесомيдоي
 .самостоятельноييсидетьيмогутيкоторыеي,кгي15

• Всегдаي проверяйте,ي чтоي продуктي безопасенي иي стабиленي передي
использованием. 

• Убедитесь,يчтоيжгутيустановленيправильно. 
• Неي перемещайтеي иي неي поднимайтеي изделие,ي когдаي ребенокي
внутри. 
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• Неي используйтеي аксессуарыي илиي запасныеي части,ي отличныеي отي
утвержденныхيпроизводителем. 

• Чтобыي избежатьي травмي приي складыванииي илиي раскладыванииي
изделия,يследитеيзаيтем,يчтобыيрядомيнеيбылоيдетей. 

• Детскоеي кресло,ي поставленноеي подي окном,ي можетي бытьي
использованоي ребенкомي вي качествеي ступенькиي иي привестиي кي
падениюيребенкаيизيокна.  

СИЛИКОНОВЫЙ КОВРИК: 
Для безопасности и здоровья вашего ребенка 
• Использоватьيпродуктيтолькоيподيнаблюдениемيвзрослых. 
• Проверятьي продуктي передي каждымي использованием.ي Еслиي выي
заметилиي поврежденияي илиي признакиي износа,ي прекратитеي
использованиеيиيутилизируйтеيизделие. 

• Bсегдаي проверяйтеي температуруي пищи,ي преждеي чемي даватьي ееي
ребенку. 

• Pекомендуемыйيвозраст:6يм+. 
• Максимальнаяيтемператураيпищиيнаيковрике40 -ي °C. 
• Промытьيковрикيпередيпервымيиспользованием. 
• Неي чиститеي коврикي острымиي предметамиي илиي едкимиي
средствами,يкоторыеيмогутيповредитьيего. 

• Неيпропариватьيковрикيкипятком. 
• Тщательноي очищайтеي коврикي послеي каждогоي использования.ي
Послеيполногоيвысыханияيхранитьيвيнедоступномيдляيдетейيиي
животныхيместе. 

• Некоторыеيпродуктыيпитанияيмогутيокрашиватьيповерхности,يсي
которымиيониيсоприкасаются. 

• Подверганиеيсиликоновогоيковрикаيдлительномуيвоздействиюي
ультрафиолетовогоي излученияي можетي повлиятьي наي егоي общийي
внешнийيвид. 

• Неي используйтеي коврикي дляي разогреваي пищиي вي обычныхي илиي
микроволновыхيпечах. 

• Коврикي— этоيнеيигрушка.ي 



78 

СИДЕНЬЯيДЛЯيДЕТЕЙ 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!: 
• Этотيпродуктيподходитيдляيдетейيвيвозрастеيотي36يмесяцевيиي
взрослыхيвесомيдоي110يкг. 

• ЗАПРЕЩАЕТСЯي размещатьي этотي продуктي возлеي окна.ي Ребенокي
можетيиспользоватьيегоيкакيступеньку,يчтоيможетيпривестиيкي
выпадениюيизيокна. 

• Существуютي риски,ي оي которыхي выي должныي знать,ي размещаяي
изделиеي рядомي сي открытымي огнемي иي другимиي источникамиي
тепла. 

• ЗАПРЕЩАЕТСЯي размещатьي этотي продуктي возлеي окна,ي такي какي
шнурыيотيжалюзиيилиيзанавесокيмогутيзадушитьيребенка. 

• Всеي крепежныеي элементыي всегдаي должныي бытьي правильноي
затянуты. 

• Неي используйтеي стул,ي еслиي какая-либоي егоي частьي треснута,ي
порванаي илиي неполна.ي Используйтеي толькоي запчасти,ي
одобренныеيпроизводителем. 

• Ограничительي долженي бытьي снятي ي/ закрыт,ي когдаي изделиеي
используетсяيвيкачествеيстулаيДляيдетейيстаршегоيвозраста. 
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Списокيдеталей  
1. Ножкиيшезлонгаي(A иيB)* 11. Силиконовыйيковрик*. 
2. Основаниеيшезлонга12 *ي. Игрушкиيx2* 
3. Корпусيшезлонга13 *ي. Дуга* 
4. Передниеيножкиي(A иيB) 14. Подушкаيсиденья* 
5. Задниеيножки 15A Болт (M6x34) x 4 
6. Подножка 15B Болт (M6x22) x 4 
7. Сиденье 15C Болт (M5x20) x 4 
8. Ограничительيсيремнямиيбезопасности* 15D Винт *ي(Ø4x7يмм)يx2ي 
9. Поднос* 16. Имбусовыйيключ 
10. Спинка   

*Элементы,يдоступныеيвيкомплектеيсоيстульчикомيдляيкормленияيиيшезлонгом.ي 

 :Шезлонгي.1
Дляيмонтажаيизделияيвамيпонадобитсяيкрестоваяيотверткаي(неيвходитيвيкомплект).يВторойيинструмент,يкоторыйي
вамيпонадобитсяي(еслиيвыيустанавливаетеيвысокийيшезлонг), — этоيимбусовыйي(шестигранный)يключ,يвходящийي
вيкомплектي(находитсяيподيсиденьемيстульчика). 
Шезлонгيимеетيдваيвариантаيсборки:يнапольныйيшезлонгيиيвысокийيшезлонг. 
 
1.A.يСборкаيнапольногоيшезлонга: 
Вставьтеيножкуيшезлонгаي(1)يвيоснованиеيшезлонгаي,(2)يвырезаннаяيсторонаي"адаптера"يдолжнаيнаходитьсяيнаي
внутреннейيсторонеيконструкцииي(рис.يA I). Обратитеيвниманиеيнаيвырезيнаيконцеيтрубкиيоснования.يОнيдолженي
заклинитьсяي так,ي чтобыي егоي резьбаي былаي закрытаي муфтойي наي ножкеي шезлонга.ي Наي следующемي этапеي вамي
понадобитсяيотвертка.يСоединитеيножкуيиيоснованиеيшезлонгаيсيпомощьюيвинтаي15ي№يD (винтيдолженيпройтиي
снизуيчерезيмуфту,يоснованиеيиيножкуيшезлонгаي(рис.يA II).يПовторитеيдействиеيсيдругойيножкой.يУбедитесь,يчтоي
ножкиيнеيвыскальзываютيизيоснованияيиيнеيпрокручиваются.يПоместитеيполученнуюيконструкциюيнаيровную,ي
плоскуюي поверхность.ي Поместитеي корпусي шезлонгаي наي чистуюي ровнуюي поверхностьي такимي образом,ي чтобыي
адаптерыي находилисьي сверху.ي Раздвиньтеي адаптерыي иي тянитеي ихي кي внешнейي сторонеي шезлонгаي (рис.ي B). Оي
правильнойيфиксацииيадаптеровيсвидетельствуетيщелчокيзащелокيнаيрамеيшезлонга.يЗатемيнаденьтеيадаптерыي
шезлонгаيнаيножки:يправильнаяيустановкаيхарактеризуетсяيщелчкомي(рис.يC). 
 
1.B.يСборкаيвысокогоيшезлонга:  
Положитеيоднуيизيпереднихيножекي(4)يнаيплоскуюيповерхностьيтакимيобразом,يчтобыيбылаيвиднаيееيгладкаяي
часть.يВставьтеيножкуي(4)يвيзадниеيножкиي(5)ي(рис.يD)يиيскрутитеيихيсيпомощьюيимбусногоي(шестигранного)يключаي
ي(16) двумяي болтамиي№ي ي.Bي15 Аналогичныеيдействияي произведитеي иي сي другойي переднейي ножкойيиي установитеي
конструкциюي вي вертикальноеي положениеي (рис.ي E).ي Убедитесь,ي чтоي болтыي затянутыي правильноي иي конструкцияي
устойчива.يВставьтеيподножкуي(6)يмеждуيножкамиيстульчикаي(металлическиеيчастиيпоيбокамيподножкиيдолжныي
войтиيвيпазыيнаيножках)يиيустановитеيвيнижнейيчастиيножекيнаيвыбранномيвамиيуровнеي(рис.ي F).ي Соединитеي
подножкуي сي ножкамиي приي помощиي двухي болтовي ي№ ي15 A.ي Поместитеي корпусي шезлонгаي наي чистуюي ровнуюي
поверхностьيтакимيобразом,يчтобыيадаптерыيнаходилисьيсверху.يРаздвиньтеيадаптерыيиيпотянитеيихيкيвнешнейي
сторонеي шезлонгаي (рис.ي B). Оي правильнойي фиксацииي адаптеровي свидетельствуетي щелчокي защелокي наي рамеي
шезлонга.ي Установитеي шезлонгي наي полученнуюي конструкциюي (рис.ي G):ي правильнаяي сборкаي характеризуетсяي
щелчком.   
 
1.C.يУстановкаيдугиيсيигрушками: 
Зацепитеيигрушкиي,(12)يприлагаемыеيкيшезлонгу,ي заيпроушиныيдуги(13)ي (рис.يH).يВставьтеيдугуيсيигрушкамиيвي
отверстиеيвيрамеيшезлонгаي(рис.يI). 
 
1.D.يРазборкаيшезлонга: 
Наيзаднейيсторонеيадаптеровيестьيдваيрычага.يНажмитеيнаيнихيодновременноي(рис.ي J)يиيподнимитеيшезлонг. 
Чтобыيсложитьيсиденьеيшезлонгаيвيгоризонтальноеيположение,يразблокируйтеيзащелки,يпоказанныеيнаي      . 
Выкрутитеي ножкиي стульчика.ي ВНИМАНИЕ!ي Неي вноситеي никакихي измененийي вي изделие,ي когдаي вي немي находитсяي
ребенок! 
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 :(Qي.рис)يкормленияيдляيСтульчикي.2
См.ي разделي 1.B "Сборкаي высокогоي шезлонга"ي дляي монтажаي ножекي стульчика.ي Установивي подножкуي вместоي
шезлонга,ي вставьтеي сиденьеي ي(7) междуي ножкамиي стульчикаي (рис.ي K). Установитеي сиденьеي наي уровнеي ي1 (самыйي
высокий)يиيприсоединитеيегоيкيножкамيдвумяيболтамиي15ي№يA.ي Затемيвставьтеيспинкуيстульчикаيвيвырезыيвي
верхнейيчастиيножекي(рис.يL I).يПрикрутитеيспинкуيкيножкамيчетырьмяيболтами15ي№يC (рис.يL II).يУстановитеيнаي
сиденьеيподушкуي(14)يизيкомплекта.يЗакрепитеيремниيподушкиيсيпомощьюيлипучекيподيсиденьем.يОграничительي
сيремнямиي(8)يвставьтеيвيдваيотверстияيвيспинкеي(рис.يM I),يаيзатемيвيотверстиеيвيсиденьеي(убедитесь,يчтоيдеталиي
надежноيсоединены)ي(рис.يM II).يПодносي(9)يустановитеيтакимيобразом,يчтобыيегоيвыступающиеيчастиيнаходилисьي
вيпазахيвيограничителеيсيремнямиي(рис.يN 1),يзатемيсдвиньтеيподносيвнизي(убедитесь,يчтоيподносيиيограничительي
соединеныيправильно)ي (рис.يN 2).يПоместитеيсиликоновыйيковрикي(11)يнаيподнос.يСтульчикيможноيпоставитьي
возлеي столаي безي использованияي подноса(рис.ي R).ي Внимание!ي Помните,ي что вашي ребенокي можетي оттолкнутьсяي
ногамиيотيкраяيстола. 
 
2.A.يРегулировкаيвысотыيподножки:ي 
Отрегулируйтеيвысотуيподножкиيвيзависимостиيотيростаيвашегоيребенка.يУстановитеيподножкуي(6)يнаيвыбраннойي
высотеيиيсоединитеيееيсيножкамиيстульчикаي(4)يдвумяيболтамиي15ي№يA такимيобразом,يчтобыيребенокيсвободноي
опиралсяيногами. 
 
2.B.يРазборкаيподносаيиيограничителяيсيремнями: 
Подيподносомيнаходитсяيкнопкаي(рис.يO).يНажмитеيнаيнееيиيпотянитеيподносيвверхيиيнаيсебя.ي 
Чтобыي снятьي ограничительي сي ремнями,ي необходимоي нажатьي наي кнопкуي подي сиденьемي иي потянутьي егоي вверх,ي
отсоединяяيегоيотيсиденьяيиيспинкиي(рис.يP). 
 
 :(Sي.рис)يкгي110يдоيСтульчикي.3
См.يраздел1ي.B "Сборкаيвысокогоيшезлонга"يдляيсборкиيножекيстульчика.يПодножкаيможетيбытьيустановленаيилиي
можетيотсутствоватьيвообще,يеслиيпользователюيбудетيудобноيсвободноيопиратьсяيногамиيнаيпол.يВставьтеي
сиденьеي(7)يмеждуيножкамиيстульчикаي(рис.يK).يУстановитеيсиденьеيнаيнужномيуровнеيиيсоединитеيегоيсيножкамиي
двумяيболтамиي15ي№يA.يЗатемيвставьтеيспинкуيстульчикаيвيвырезыيвيверхнейيчастиيножекي(рис.يL I).يПрикрутитеي
спинкуيкيножкамيчетырьмяيболтами15ي№يC (рис.يL II).  
 
3.A Регулировкаيвысотыيиيглубиныيположенияيсиденья: 
Сиденьеيвي видеيстульчикаيможетيбытьيустановленоيнаيодномيизيчетырехي уровней,يобозначенныхيнаيножках.ي
Установитеيсиденьеيвيжелаемоеيположениеيиيсоединитеيегоيсيножкамиيсيпомощьюيдвухيболтовي15ي№يA.  
Кромеيтого,يсиденьеيвيфункцииيстульчикаيимеет3ي-ступенчатуюيрегулировкуيглубиныي(рис.يR).يОткрутитеيболты,ي
соединяющиеي верхнююي панельي сиденьяي сي егоي рамой(рис.ي R I, R II, R III).ي Отрегулируйтеي глубинуي сиденьяي вي
соответствииي сي вашимиي потребностямиي иي сноваي соединитеي дваي элемента,ي прикрутивي ихي тремяي болтами.ي
Положениеي1ي— максимальноيзадвинутое.يПоложениеي3ي— максимальноيвыдвинутое.يВнимание!يВيстульчикеيдляي
кормленияيверхняяيпанельيсиденьяيдолжнаيбытьيустановленаيвيположениеي,1يтоيестьيвيмаксимальноيзадвинутое.  
Помните,يчтоيимбусовыйي(шестигранный)يключي(16)يможноيхранитьيвيдержателеيподيсиденьем. 
 
 :ремнейيРегулировкаي.4
Вيшезлонгеيиيвيстульчикеيдляيкормленияيдлинаيремнейيрегулируетсяيпутемيперемещенияيпластиковыхيпряжекي
вдольي ремней.ي Ремниي всегдаي должныي бытьي отрегулированыي такимي образом,ي чтобыي надежноي придерживатьي
ребенка. 
 
 :Чисткаي.5
Чехолي шезлонга:ي отстегнитеي липучкуي подي сиденьемي шезлонга,ي затемي расстегнитеي молнию.ي Отсоединитеي
крепежныеيэлементы,يсоединяющиеيчехолيсيрамой.يСнимитеيчехолيсيрамы.يСтиратьيвручную. 
Игрушки:يстиратьيвручнуюيсيмягкимيмоющимيсредством. 
Рамаيшезлонгаيиيстульчика:يчиститьيвлажнымиيсалфеткамиيсيдобавлениемيмягкогоيмоющегоيсредства. 
Ремниيстульчика:يчиститьيвлажнойيсалфеткой.يНеيотсоединяйтеيремниيотيограничителяيсамостоятельно. 
Подушка:يстиратьيвручную. 
Силиконовыйيковрик:يмытьيвيтеплойيводеيсيдобавлениемيмягкогоيмоющегоي средства.يКоврикيможноيмытьيвي
посудомоечнойيмашинеيсيиспользованиемيобычныхيчистящихيсредств 
 
ГАРАНТИЯ 
ПолныйيтекстيгарантийныхيобязательствيдоступенيнаيсайтеيWWW.KINDERKRAFT.COM 

http://www.kinderkraft.com/
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SK 
VÁŽENÝيZÁKAZNÍK! 

Ďakujeme,يžeيsteيsiيzakúpiliيproduktيKinderkraft. 
VytvárameيsيohľadomيnaيVašeيdieťaي—يvždyيsaيstarámeيoيbezpečnosťيaيkvalitu,يčímيzaisťujemeيkomfortيnajlepšejيvoľby. 

DÔLEŽITÉ!يČÍTAJTEيPOZORNEيAي
UCHOVAJTEيPREيBUDÚCEي

POUŽITIE. 
Poznámkyيohľadomيbezpečnostiيaيbezpečnostnýchيopatreníي 
LEŽADLOي 
UPOZORNENIE 
● Nikdyيnenechávajteيdieťaيbezيdozoru. 
● Výrobokيprestaňteيpoužívať,يkeďيdieťaيzačínaيsedieť. 
● Nikdyي nepoužívajteي tentoي výrobokي naي vyvýšenýchي povrchochي

(napr. na stole). 
● Vždyيpoužívajteيbezpečnostnéيpásy. 
● Oblúkيsيhračkamiيnikdyيnepoužívajteيakoيrúčkuيnaيprenášanieي

produktu. 
● Produktيnepresúvajteيaniيnedvíhajte,يkeďيdieťaيsedíيvoيvnútri. 
● Nikdyيnedovoľteيdieťaťuيspaťيvيtomtoيvýrobku.يTentoيvýrobokيnieي
jeي náhradouي detskejي postieľkyي aleboي postele.ي Akي vašeي dieťaي
potrebujeيspať,يmaloيbyيbyťيumiestnenéيdoيvhodnejيpostieľkyيaleboي
postele. 

● Výrobokي nepoužívajte,ي akي súي niektoréي častiي poškodenéي aleboي
chýbajú. 

● Nepoužívajteي inéي príslušenstvoي aleboي náhradnéي diely,ي nežي ktoréي
odporúčaيvýrobca. 

STOLIČKAيNAيKŔMENIE 
UPOZORNENIE!: 
• Nikdyيnenechávajteيdieťaيbezيdozoru.ي 
• Vždyيpoužívajteيdetskúيzábranu. 
• Nebezpečenstvoيpádu:يNedovoľteيdieťaťuيvyliezaťيnaيvýrobok. 
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• Výrobokي nepoužívajteي vي prípade,ي akي nieي súي všetkyي dielyي správneي
zmontovanéيa pripevnené. 

• Pozorيnaيnebezpečenstvoيotvorenéhoيohňaيaيinýchيzdrojovيsilnéhoي
teplaيvيblízkostiيvýrobku. 

• Pozorيnaيnebezpečenstvoيprevrhnutia,يakيvašeيdieťaيzaprieيnohyيaي
stôlيaleboيinéيpredmety. 

• Produktيnepoužívajte,يkýmيdieťaيnedokážeيsamostatneيsedieť.ي 
• Produktيnepoužívajteيvيprípadeيprasknutia,يpretrhnutiaيaleboيstratyي
ktorejkoľvekيčasti.ي 

• Vysokáي stoličkaي jeي určenáي preي detiي voي vekuي doي ي36 mesiacov,ي sي
hmotnosťouيdoي15يkg,يktoréيdokážuيsamostatneيsedieť. 

• Predي každýmي použitímي trebaي skontrolovať,ي čiي produktي zaisťujeي
bezpečnosťيaيčiيjeيstabilný.ي 

• Ubezpečteيsa,يžeيsúيpopruhyيsprávneيzložené. 
• Produktيnepresúvajteيaniيnezdvíhajte,يkeďيdieťaيsedíيvoيvnútri. 
• Nepoužívajteي náhradnéي dielyي aniي príslušenstvo,ي ktoréي výrobcaي
neodporúča. 

• Priيskladaníيaيrozkladaníيproduktuيsaيubezpečte,يžeيdetiيnieيsúيnaي
blízku,يabyيsteيpredišliيzraneniam. 

• Čeيstolيpostaviteيvيbližiniيokna,يotrokيgaيlahkoيuporabiيkotيstopnicoي
in pade iz okna. 

SILIKONSKI POGRINJEK: 
Preيbezpečnosťيaيzdravieيvášhoيdieťaťa 
• Uporabljati le pod nadzorom odrasle osebe. 
• Predي vsakoي uporaboي preveritiي izdelek.ي Čeي ugotoviteي poškodbeي aliي

znake izrabe izdelka, prenehajte z uporabo in odstranite izdelek.  
• Vednoيpreveriteيtemperaturoيjedi,يpredenيjoيpostrežeteيotroku. 
• Priporočenaيstarostيotroka:6يm+. 
• Največjaيtemperaturaيjediيnaيpogrinjku40 –ي °C. 
• Pred prvo uporabo operite pogrinjek. 
• Zaي čiščenjeي pogrinjkaي neي uporabiteي ostrihي predmetovي aliي jedkihي
sredstev,يkiيgaيlahkoيpoškodujejo. 
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• Neيsterilizirajteيzيvročoيvodo. 
• Poيvsakiيuporabiيpogrinjekيnatančnoيoperite.يOsušenoيhraniteيzunajي
dosegaيotrokيinيhišnihيživali. 

• Nekateraي živilaي lahkoي naي naravenي načinي obarvajoي površino,ي katereي
dotikajo. 

• Dolgotrajna izpostavljenost Uv-žarkomي lahkoي vplivaي naي videzي
pogrinjka. 

• Ne uporabite pogrinjka za segrevanje jedi v navadnih in 
mikrovalovnihيpečicah.ي 

• Pogrinjekيniيigrača. 
SEDENIE PRE DETI 
UPOZORNENIE!: 
• Tentoيvýrobokي jeيvhodnýيpreيdetiيodي36يmesiacovيaيdospelýchي sي
hmotnosťouيdoي110يkg. 

• NEUMIESTŇUJTEيtentoيvýrobokيblízkoيokna.يDieťaيhoيmôžeيpoužiťي
akoيstupienok,يčoيmôžeيviesťيkيvypadnutiuيzيokna. 

• Umiestnenieيproduktuيvيblízkostiيotvorenéhoيohňaيaيinýchيzdrojovي
teplaيpredstavujeيriziko,يktoréيbyيsteيsiيmaliيuvedomiť. 

• NEUMIESTŇUJTEي tentoي výrobokي blízkoي okna,ي pretožeي šnúrkyي zoي
žalúziíيaleboيzáclonيmôžuيdieťaيudusiť. 

• Všetkyيupevňovacieيprvkyيbyيmaliيbyťيvždyيriadneيdotiahnuté. 
• Nepoužívajteيstoličku,يakيjeيniektoráيjejيčasťيprasknutá,يroztrhnutáي
aleboيneúplná.يPoužívajteيibaيnáhradnéيdielyيschválenéيvýrobcom. 

• Pridržiavacieي zariadenieي jeي potrebnéي demontovať/zakryť,ي akي saي
výrobokيpoužívaيakoيstoličkaيpreيstaršieيdeti. 
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Zoznam dielov 

1. Nogeيležalnikaي(AيinيB)* 11. Silikonski pogrinjek* 
2. Osnovaيležalnika* 12. Igračeيx2* 
3. Okvirيležalnika* 13. Lok* 
4. Sprednje noge (A in B) 14. Blazinaيzaيsedež* 
5. Zadnje noge 15A Vijaki (M6x34) x 4 
6. Opora za noge 15B Vijaki (M6x22) x 4 
7. Sedež 15C Vijaki (M5x20) x 4 
8. Lok z varnostnimi pasovi* 15D Vijak* (Ø4x7mm) x 2 
9. Pladenj* 16. Imbus 
10. Naslon: 

  

*Elementi na voljo vيkompletuيstolيzaيhranjenjeي+يležalnikي 
 
 :*Ležalnikي.1
Zaيsestavljanjeيizdelkaيpotrebujeteيkrižniيizvijačي(niيpriložen).يPotrebujeteيtudiي(zaيsestavljanjeيvisokegaيležalnika)يključ  
imbus,يkiيjeيpriloženيizdelkuي(nahajaيseيpodيsedežemيstola). 
Ležalnikيlahkoيsestaviteيnaيdvaيnačina:يkotيnizkiيaliيvisokiيležalnik. 
 
1.A.يSestavljanjeيnizkegaيležalnika*:  
Nogoيležalnikaي(1)يvtakniteيvيosnovoيležalnikaي,(2)يizrezanaيstranي»adapterja«يmoraيbitiيnaيzunanjiيstraniيkonstrukcijeي
(slika A I). Pazite na izreze na koncu cevi osnove. Izrezيseيmoraيzagozditiيmedيzobci,يkiيsoيskritiيvيnogiي ležalnika. Pri 
naslednjemيkorakuيbosteيpotrebovaliي izvijač.يZيvijakomيšt.ي يnogoيpovežiteيDي15 inيosnovoي ležalnikaي (vijakيmoraي itiيodي
spodajيskoziيpodložko,يosnovoيinيnogoيležalnikaي(slikaيAيII).ييPonoviteيkorakيzaيdrugoيnogo.يPrepričajteيse,يdaيseيnogiيneي
izmuzneta iz osnove ter da jih niيmogočeيobrniti.يSestavljenoيkonstrukcijoيpostaviteيnaيravnoيpodlago.يOkvirيležalnikaي
položiteيnaيčistiيinيravniيpodlagiيtako,يdaيsoيadapterjiيzgoraj.يOdpriteيadapterjeي- povleciteيjihيdoيzunanjeيstraniيležalnikaي
(slika B). Čeيsoيadapterjiيpravilnoيzaklenjeni,يslišaliيbosteيklik. Natoيpostaviteيadapterjeيležalnikaيnaيnoge.يČeيtoيstoriteي
pravilno,يslišaliيbosteيklikي(slikaيC). 
 
1.B.يSestavljanjeيvisokegaيležalnika*:ي 
Položiteيenoيsprednjoيnogoي(4)يnaيravniيpovršiniيtako,يdaيseيvidiيnjenيgladekيdel.يVtakniteيnogoي(4)يvيzadnjeيnogeي(5)ي
(slikaيD)يinيprivijteيzيimbusيključemي(16)يinيdvemaيvijakomaيšt- 15 B. Ponovite ta korak za drugo sprednjo nogo. Nato 
postavite konstrukcijoيvيpokončnemيpoložajuي(slikaيE).يPrepričajteيse,يdaيsoيvijakiيpravilnoيpriviti,يcelotnaيkonstrukcijaي
pa stabilna. Oporo za noge (6) namestite med nogami stola (kovinski elementi na bokih opore mora se ujemati z utori 
na nogah) in postavite v spodnjem deluيnogيnaيizbranemيnivojuي(slikaيF).يZيdvemaيvijakomaيšt.ي15يAيpovežiteيoporoيzaي
nogeيinيnogeيležalnika.يOkvirيležalnikaيpoložiteيnaيčistiيinيravniيpodlagiيtako,يdaيsoيadapterjiيzgoraj.يOdpriteيadapterjeي - 
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povleciteيjihيdoيzunanjeيstraniيležalnikaي(slikaيB).يČeيsoيadapterjiيpravilnoيzaklenjeni,يslišaliيbosteيklik. Ležalnikيnamestiteي
na sestavljeni konstrukciji (slika G). Pravilno namestitev signalizira klik.   
 
1.C.يNamestitevيlokaيzيigračami*: 
Pripniteيpriloženeي igračeي(12)يnaي luknjice naيloku(13)ي(slikaيH).يLokيzيigračamiيvtakniteيvيodprtinoيnaيokvirjuيležalnikaي
(slika I). 
 
1.D.يRazstavljanjeيležalnika*: 
Na hrbtni strani adapterjev sta dva vzvoda. Pritisniteيjuيhkratiي(slikaيJ)يinيprivzdigniteيležalnik.يDaيzložiteيsedežيležalnik,ي
odkleniteيsponke,يnaيnotranjiيstraniيadapterja.يRazstaviteيnogeيležalnika.يPOZOR!يNeيspreminjajteيizdelka,يkoيjeيotrokيvي
njem! 
 
2. Stol za hranjenje: 
Sestavljanje nog stola - glejteيpoglavje1ي.Bي»Sestavljanjeيvisokegaيležalnika«.يKoيnamestoيležalnikaيnamestiteيoporoيzaي
noge,يpostaviteيsedežي(7)يmedيnogamiيstolaي(slikaيK).يPostaviteيsedežيvيpoložajي1ي(najvišji)يinيgaيzيdvemaيvijakomaيšt.ي15ي
povežiteيzيnogama.يNatoيnamestiteيnaslonيvيizrezihيvيzgornjihيdelihيnogي(slikaيLيI). Privijteيnaslonيkيnogamيsيštirimiيvijakiي
št.15يCي(slikaيLيII).يNaيsedežuيnamestiteيpriloženoيblazinoي.(14)يPasoveيblazineيpritrditeيzيježkomيpodيsedežem.يNajprejي
lok z pasovi (8) pritrditeيnaيdveيluknjiciيvيnaslonuي(slikaيMيI),يnatoيnaيluknjoيvيsedežuي(prepričajteيse,يdaيsoيdeliيzanesljivoي
povezani) (slika M II). Pladenj (9) namestite tako, da se njegovi robovi nahajajo v vdolbinah na loku s pasovi (slika N 1), 
nato potisnite pladenj navzdolي(prepričajteيse,يdaيstaيpladenjيinيlokيpravilnoيpovezana)ي(slikaيN2).يNaيpladnjuيnamestiteي
silikonski pogrinjek (11). Stol lahko postavite ob mizi tudi brez pladnja (slika R). Pozor! Pazite, da se otrok z nogami ne 
odrine od mize. 
 
2.A.يPrilagajanjeيvišineيoporeيzaيnoge:ي 
Višinoيoporeيzaيnogeيprilagoditeيvišiniيotroka.يNastaviteيoporoيzaيnogeي(6)يnaيželeniيvišiniيinيjoيzيdvemaيvijakomaيšt.ي15ي
Aيpovežiteيzيnogamiيstolaي(4)يtako,يdaيseيotrokoveيnogeيneoviranoيopirajoيnanj. 
 
2.B.يSnemanjeيpladnjaيinيlokaيzيigračami: 
Pod pladnjem se nahaja gumb (slika O). Pritisnite gumb in povlecite pladenj navzgor in k sebi.  
Daيodstraniteيlokيsيtrakoviيpritisniteيgumbيpodيsedežemيinيpovleciteيlokيnavzgor,يdaيgaيločiteيodيsedežaيinيnaslonaي(slikaي
P). 
 
 :kgي110يnajvečيdoيStolي.3
Sestavljanje nog stola - glejteيpoglavje1ي.Bي»Sestavljanjeيvisokegaيležalnika«.يNamestite oporo za noge. Opore ni treba 
nameščati,ي čeي nogeي uporabnikaي dosegajoي tak.ي Namestiteي sedežي ي(7) medي nogamaي stolaي (slikaي K).ي Postaviteي sedežي vي
izbranemيpoložajuيinيgaيzيdvemaيvijakomaيšt.ي15يpovežiteيzيnogama.يNatoيnamestiteيnaslonيvيizrezihيvيzgornjihيdelih  
nogي(slikaيLيI).يPrivijteيnaslonيkيnogamيsيštirimiيvijakiيšt.15يCي(slikaيLيII).ي 
 
3.AيPrilagajanjeيvišineيinيglobineيsedeža: 
Sedežيstolaيlahkoيnamestiteيnaيenemيizmedيštirihيnivojev,يkiيsoيoznačeniيnaيnogah.يNastaviteيsedežيnaيželenemيnivojuي
inيgaيzيdvemaيvijakomaيšt.ي15يAيpovežiteيzيnogami.ي 
Polegيtegaيsedežيponujaيmožnost3ي-stopenjske prilagoditve globine. Odvijteيvijake,يkiيpovezujejoيzgornjoيploščoيsedežaي
in okvir (slika R I, R II, R III). Prilagoditeيglobinoيsedežaيgledeيnaيvašeيpotrebeيinيponovnoيzdružiteيobaيdelaيsيtremiيvijaki.ي
Položajي1ي- najnižji.يPoložajي3ي- najvišji.يPozor!يPriيstoluيzaيhranjenjeيmoraيbitiيzgornjaيploščaيsedežaيnastavljenaيvيpoložajي
1 - najnižji. 
Imbusيključي(16)يvednoيshranjujteيpodيsedežem. 
 
4. Prilagajanje pasov: 
Dolžinoيpasov,يkiيsoيdelيležalnikaيinيstolaيzaيhranjenje,يprilagajamoيsيpomikanjemيplastičnihيsponk.ييPasoviيmorajoيvednoي
zanesljivoيzadrževatiيotroka. 
 
 :Čiščenjeي.5
Prevlekaيležalnika:يOdpniteيježekيpodيsedežemيležalnika,يnatoيodpriteيzadrgo.يOdpniteيpritiskače,يkiيzdružujejoيprevlekoي
inيokvir.يSnemiteيprevlekoيizيokvirja.يPratiيročno. 
Igrače:يpratiيročnoيzيnežnimيčistilnimيsredstvom. 
Okvirيležalnikaيinيstola:يčistitiيzيvlažnoيkrpoيzيnežnimيčistilnimيsredstvom. 
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Pasovi:يčistitiيzيvlažnoيkrpo.يPasovيneيsnematiيizيloka. 
Blazina:يpratiيročno. 
Silikonskiي pogrinjek:ي pratiي vي topliي vodiي zي nežnimي čistilnimي sredstvom.ي Pogrinjekي lahkoي opereteي vي pomivalnemي stroju.ي
Uporabiteيnavadnaيčistilnaيsredstva.ي 
 
ZÁRUKA 
Úplný obsah záručných podmienok je k dispozícii na webovej stránke WWW.KINDERKRAFT.COM 
 

SV 
KÄRAيKUNDER! 

Tack för att du köpte en Kinderkraft-produkt. Vi skapar med ditt barn i åtanke - vi bryr oss alltid om säkerhet och 
kvalitet, vilket säkerställer komforten för det bästa valet. 

VIKTIGT! LÄS NOGGRANT OCH 
SPARA FÖR FRAMTIDA BRUK. 

Säkerhets-يochيförsiktighetsanvisningar 
LOUNGER 
VARNING 
● Lämna aldrig barnet utan uppsikt. 
● Sluta att använda produkten när barnet börjar sätta sig. 
● Denna produkt får inte användas på upphöjda ytor (som till 

exempel ett bord). 
● Använd alltid säkerhetsselen. 
● Använd inte lekbågen som handtag för att bära produkten. 
● Flytta inte på denna produkt och lyft den inte när barnet sitter i. 
● Låt aldrig ett barn sova i denna product. Denna produkt ersätter 

inte en spjälsäng eller säng.  Om ditt barn behöver sova ska det 
placeras i en lämplig spjälsäng eller säng.  

● Använd inte produkten om några komponenter är skadade eller 
saknas.  

● Använd inte andra tillbehör eller reservdelar än de som 
rekommenderas av tillverkaren.  

BARNSTOL 
VARNING!: 
• Lämna aldrig barnet utan uppsikt.  
• Använd alltid fästremmarna. 
• Fallrisk: Hindra ditt barn från att klättra på produkten. 
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• Använd inte produkten om inte alla delar är korrekt monterade 
och justerade. 

• Var uppmärksam på risken om öppen eld eller andra heta 
värmekällor finns i närheten av produkten. 

• Var uppmärksam på risken för att produkten kan välta om ditt 
barn trycker fötterna mot ett bord eller något annat föremål.  

• Använd inte produkten förrän barnet kan sitta utan hjälp. 
• Använd inte produkten om den är trasig, sönderriven eller saknar 

någon del. 
• Barnstolen är avsedd för barn upp till 36 månader som väger upp till 

15 kg och som kan sitta utan hjälp. 
• Kontrollera alltid att produkten är säker och stabil före användning. 
• Se till att selen är korrekt monterad. 
• Flytta inte eller lyft inte produkten med barnet inuti. 
• Använd inte andra tillbehör eller reservdelar än de som har 

godkänts av tillverkaren. 
• Se till att barn inte finns i närheten för att undvika skador när du 

monterar och demonterar produkten. 
• En barnstol placerad under ett fönster kan användas av ett barn som 

steg I för att få honom eller henne att ramla ut genom fönstret.  
SILIKONMATTA: 
För ditt barns säkerhet och hälsa 
• Använd produkten under uppsikt av vuxen. 
• Kontrollera produkten före varje användning. Om du märker några 

skador eller tecken på slitage på produkten, sluta använda och 
kassera den. 

• Kontrollera alltid temperaturen på maten innan du serverar den till 
barnet. 

• Rekommenderad ålder: 6m+. 
• Maximal mattemperatur på mattan – 40 °C. 
• Tvätta mattan före första användningen. 
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• Rengör inte mattan med vassa föremål eller frätande medel som 
kan skada den 

• Skålla inte mattan med kokande vatten. 
• Rengör mattan noggrant efter varje användning. Förvaras på en 

plats oåtkomlig för barn och djur efter att den är helt torr. 
• Vissa livsmedel kan färga ytor som de kommer i kontakt med 

naturligt. 
• Att utsätta silikonmattan för långvariga UV-strålar kan påverka dess 

övergripande utseende. 
• Använd inte mattan för att värma mat i traditionella ugnar och 

mikrovågsugnar. 
• Mattan är ingen leksak. 
SITTA FÖR BARN 
VARNING! 
• Dennaيproduktيärيlämpligيförيbarnيfrånي36يmånaderيochيuppåtيochي
vuxnaيsomيvägerيuppيtillي110يkg. 

• PLACERA INTE produkten nära ett fönster. Barnet kan använda det 
som ett steg, vilket kan resultera i att falla ut genom fönstret. 

• Att placera produkten nära öppen eld och andra värmekällor 
innebär risker som du måste vara medveten om. 

• PLACERA INTE denna produkt nära fönstret, eftersom strängarna 
från persiennerna eller gardinerna kan kväva barnet 

• Alla fästelement ska alltid dras åt ordentligt. 
• Använd inte stolen om någon del av den är sprucken, trasig eller 

ofullständig. Använd endast tillverkarens godkända reservdelar 
• Fasthållningsanordningen ska demonteras/täckas när produkten 

används som stol för äldre barn. 
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Lista av alla delar 

1. Babysittersben (A och B)* 11. Silikonmatta* 
2. Babysitters botten* 12. Leksaker x2 * 
3. Babysitters kropp* 13. Leksaksbåge 
4. Framben (A och B) 14. Sittkudde* 
5. Bakben 15A Skruvar (M6x34) x 4 
6. Fotstöd 15B Skruvar (M6x22) x 4 
7. Sätet 15C Skruvar (M5x20) x 4 
8. Leksaksbåge med säkerhetsbälten* 15D Skruv* (Ø4x7mm) x 2 
9. Bricka* 16. Insexnyckel 
10. Ryggstöd 

  

* Element tillgängliga i sätet av en stol med en babysitter.  
 
1. Babysitter*: 
Du behöver en stjärnskruvmejsel (ingår ej) för att montera produkten. Det andra nödvändiga verktyget (vid montering 
av den höga babysitter) är insexnyckeln som läggs till sätet (den är placerad under stolsätet). 
Babysitter har två monteringsmöjligheter: en låg babysitter och en hög babysitter. 
 
1.A. Montering av låg babysitter*: 
Skjut in babysittersbenet (1) i babysitters botten (2), den avskurna sidan av "adaptern" ska vara på insidan av strukturen 
(fig. A I). Notera skåran i änden av röret på botten. Det ska klämma fast med tänderna täckta med en fot på 
babysittersben. I nästa steg behöver du en skruvmejsel. Anslut babysittersben och botten med skruv nr 15 D (skruven 
ska gå genom foten, botten, och benet på babysitter (fig. A II).. Upprepa med det andra benet. Se till att benen inte 
glider ut ur botten och inte kan vridas. Placera den resulterande strukturen på en jämn, plan yta. Placera babysitters 
kropp på en ren, jämn yta med adaptrarna upptill. Vik ut adaptrarna - dra dem mot utsidan av babysitter (fig. B). Korrekt 
låsning av adaptrarna signaleras genom ett klick på spärrarna i babysittersram. Skjut sedan babysitters adaptrarna på 
benen, korrekt montering kännetecknas av ett klick (Fig. C). 
 
1.B. Montering av hög babysitter*:  
Placera ett av de främre benen (4) på en plan yta så att den släta delen syns. Sätt in benet (4) i de bakre benen (5) (fig. 
D) och fixera dem med insexen (16) med två skruvar nr 15 B. Upprepa med det andra främre benet och ställ strukturen 
i vertikalt läge (fig. E). Se till att skruvarna är ordentligt åtdragna och att strukturen är stabil. Skjut in fotstödet (6) mellan 
stolsbenen (metallelementen på sidorna av fotstödet ska passa in i skårorna på benen) och placera den nedre delen av 
benen på önskad nivå (fig. F). Anslut fotstödet till benen med två skruvar nr 15 A. Placera babysitters kropp på en ren, 
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jämn yta med adaptrarna upptill. Vik ut adaptrarna - dra dem mot utsidan av babysitter (fig. B). Korrekt låsning av 
adaptrarna signaleras genom ett klick på spärrarna i babysittersram. Placera babysitter på den resulterande strukturen 
(fig. G), korrekt montering kännetecknas av ett klick.   
 
1.C. Montering av leksaksbåge*: 
Haka fast leksakerna (12) som är fästa vid babysitter i ögonen på leksaksbåge (13) (fig. H). Skjut in leksaksbåge i hålet i 
babysittersramen (fig. I). 
 
1.D. Demontering av babysitter*: 
Det finns två spakar på baksidan av adaptrarna. Tryck på dem samtidigt (Fig. J) och lyft upp babysitter. För att fälla ihop 
babysitters sätet platt, lås upp spärrarna som på insidan av adaptern. Skruva loss babysittersben. OBS! Gör inga 
ändringar på produkten med barnet inuti! 
 
2. Matningsstol: 
Montering av stolsbenen - se kapitel 1.B "Montering av den höga babysitter". Efter att ha monterat fotstödet i stället 
för babysitter, skjut in sittdynan (7) mellan stolens ben (fig. K). Placera sitsen på nivå 1(den högsta nivån) och anslut den 
till benen med två skruvar nr 15 A. Sätt sedan in stolens ryggstöd i urtagen i den övre delen av benen (fig. L I). Fäst 
ryggstödet med benen med fyra skruvar nr 15C (fig. L II). Lägg den medföljande kudden (14) på sätet. Fäst kuddbältena 
under sätet med kardborreband. Haka först fast leksaksbåge med bältena (8) i de två hålen i ryggstödet (fig. M I) och 
sedan i hålet i sätet (se till att delarna är ordentligt anslutna) (fig. M II). Placera brickan (9) så att dess ändar är i spåren 
på leksaksbåge med bältena (Fig. N 1), tryck sedan ned brickan (se till att brickan och stången är ordentligt anslutna) 
(Fig. N 2). Lägg en silikonmatta (11) på brickan. Stolen kan placeras vid bordet utan användning av en bricka (fig. R). 
Obs! Var medveten om möjligheten att trycka bort ditt barn från bordskanten med fötterna. 
 
2.A. Höjdjustering av fotstöd:  
Anpassa höjden på fotstödet till barnets höjd. Ställ in fotstödet (6) till önskad höjd och anslut det till stolens ben (4) med 
två skruvar nr 15 A så att barnets ben vilar fritt. 
 
2.B. Demontering av brickan och leksaksbåge med bältena:  
Det finns en knapp under brickan (fig. O). Tryck ner den och dra brickan uppåt och mot dig.  
För att demontera leksaksbåge med bälten, tryck på knappen under sätet och dra leksaksbåge uppåt, koppla loss det 
från sätet och ryggstödet (Fig. P). 
 
3. Stol upp till 110 kg: 
Montering av stolsbenen - se kapitel 1.B "Montering av den höga babysitter". Fotstödet får monteras eller utelämnas 
om den avsedda användaren kan vila sina fötter fritt på marken. Skjut in sätet (7) mellan stolens ben (fig. K). Placera 
sätet på vald nivå och anslut den till benen med två skruvar nr 15 A. Sätt sedan in stolens ryggstöd i urtagen i den övre 
delen av benen (fig. L I). Fäst ryggstödet med benen med fyra skruvar nr 15C (fig. L II).  
 
3.A Justering av höjden och djupet på sätets position: 
Sätet som stol kan monteras på en av de fyra nivåerna markerade på benen. Ställ in sätet i önskat läge och anslut dem 
till benen med två 15A skruvar.  
Dessutom har sätet som stol en 3-stegs djupjustering (fig. R). Skruva loss skruvarna som förbinder sätets övre platta 
med dess ram(rys. R I, R II, R III). Justera djupet på sätet efter dina behov och koppla ihop de två elementen genom att 
vrida med tre skruvar. Position 1 - sittläge. Position 3 - liggläge. Obs! I fallet med en barnstol måste den övre sätet 
plattan vara i läge 1 - det mest infällda läget. 
Kom ihåg att insexnyckeln (16) kan förvaras i hållaren under sätet. 
 
4. Bältesjustering: 
När det gäller en babysitter och en matningsstol justeras längden på bältena genom att skjuta plastspännena längs 
bältena.  Bältena ska alltid justeras för att hålla barnet säkert. 
 
5. Rengöring: 
Babysitters överdrag: Lossa kardborrbandet under babysitters säte och öppna sedan blixtlåset. Lossa snäpparna som 
ansluter överdraget till ramen. Skjut av överdraget från ramen. Handtvätt. 
Leksaker: handtvätt med milt rengöringsmedel. 
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Ramen på babysitter och stolarna: rengör med en fuktig trasa och ett milt rengöringsmedel. 
Barnstolsbältena: rengör med en fuktig trasa. Bältena bör inte kopplas bort från leksaksbåge själv. 
Kudde: handtvätt. 
Silikonmatta: tvätta i varmt vatten med milt rengöringsmedel. Det är möjligt att rengöra mattan i diskmaskinen med 
vanliga rengöringsmedel.  
 
Garanti: 
Den fullständiga texten till garantivillkoren finns på webbplatsen WWW.KINDERKRAFT.COM  

 

 

 

 

 

 

 

 



 

  


